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— Глава первая —

	 

	 

	Голодная и измученная, она с замиранием сердца заметила что-то неподалеку.

	«Еда!», — всполошилась она, живо юркнула к чему-то белесо-манящему впереди и с жадностью впилась в это нечто зубами. И тут же пожалела об этом — рот как огнем обожгло пронзительной болью. В панике она хватала широко открытым ртом воду. которая вдруг закончилась, и она оказалась не понять где. Леденея от ужаса, в полном отчаянии от своей беспомощности, она неслась навстречу чему-то необъятному и вскоре провалилась во мглу. 

	«Глянь, чувак! Ухватил я рыбеху», — самодовольно улыбнулся Спок. 

	Он взмахнул удочкой и поймал рукой болтающуюся на ней мелкую рыбешку. 

	Стю мельком глянул на какую-то кильку, трепыхавшуюся на ладони Спока, и прищелкнул языком. 

	«Да, чувак, такого монстрищу словил. Если сильно повезет, даже на один зубок хватит», — сказал Стю, явно не впечатленный уловом, и с ухмылкой добавил: 

	«Кинь малька обратно в море. Может, потом снова попадется, когда хоть чутка подрастет». 

	Спок недовольно сдвинул брови. 

	«А сам-то ты что поймал, великий рыболов?», — буркнул гордый своей рыбацкой удачей Спок. 

	Стю ухмыльнулся, не реагируя на вполне уместное замечание, и молча рыбачил дальше с камней в заливе Паттайи. 

	Парни торчали там уже почти три часа, а поймали всего-то рыбку-попугая, которая затаилась теперь в большой банке Спока. Вынимая крючок изо рта рыбки, Спок приговаривал: 

	«Еще один уматный денек в раю». 

	Он бросил рыбешку в лужу от прибоя между камней и смотрел, как она резво удирает в теплое Южно-Китайское море. 

	«Ага, как же, еще один чертов уматный денек. Тяжела все же рыбья судьбинушка», — горестно размышляла рыбка-попугай. 

	Впрочем, совсем недолго — не успев опомниться, она попала в хищно разинутую пасть лениво проплывавшей мимо барракуды. 

	Стю вздохнул: 

	«Ну и жарища. Может, ну его уже на фиг?», — сказал он, подматывая леску с наживкой, и несколько разочарованно добавил: 

	«Хоть червяк вволю наплавался, и то ладно». 

	Спок хохотнул: 

	«Об чем базар, чувак! Я похвастаюсь своим шикарным уловом, а ты — своей рыбацкой катастрофой». 

	Стю что-то уныло буркнул в ответ, пока они складывали снасти в его внедорожник, а Спок, лучась превосходством, постучал по полям своей шляпы: 

	«А все дело, чувак, в счастливой шляпе; у тебя же нет такой». 

	 

	Жили они теперь на окраине Паттайи со своими жёнами, Дао и Му, и пока Стю вёл машину, Спок спросил его: 

	«Во сколько приедут Пон и Ким?». 

	Стю пожал плечами: 

	«Точно не знаю. Пон сказал, что заберет Ким из аэропорта в час дня, потом заедет домой на пару часиков, и уже потом к нам. Так что, по моим прикидкам, часа в четыре». 

	Спок взглянул на часы: 

	«Ну, тогда мы еще успеваем пивка хлебнуть». 

	«Да кто ж против», — хмыкнул Стю, и они погнали в сторону бара «Бабочка» на *Темной стороне Паттайи в поисках послеполуденной выпивки и быстрых плотских утех. 

	Спок хмыкнул.  

	«Не забыл, что я нынче рыбеху словил?», — не без ехидства спросил он. 

	Стю вздохнул: 

	«Ну да, забудешь тут. Все уши прожужжал». 

	Спок усмехнулся: 

	«Скорей бы уже Му рассказать». 

	«Вот именно, скорей бы», — простонал Стю, прибавляя газ, чтобы быстрее доехать до бара и не выслушивать хвастливое блеяние Спока об этой чертовой рыбешке. 

	«Чувак, свезло мне нынче на рыбалке, скажи?», — все никак не унимался Спок. 

	Стю еще больше прибавил скорость, не в силах выносить столь изощренное издевательство. 

	 

	Дао и Му теперь владели большой торговой точкой по продаже одежды на оживленном открытом рынке Трепасит и работали не покладая рук под палящим тайским солнцем. Поначалу было, конечно, трудновато, но потом они вошли в привычный ритм жизни, зарабатывая достаточно денег, чтобы отправлять их домой и заботиться о своих родителях и сынишке Дао. 

	В тот день они закрывались пораньше, потому что приезжали Пон и Ким, поэтому Спок и Стю сказали, что заберут их домой примерно в половине четвертого. Дао и Му всегда радовались приезду Пона и Ким, а поскольку Ким теперь говорила по-тайски, они во все уши слушали ее рассказы о жизни в Императорском дворце и были совсем не прочь избавиться на это время от парней, что весьма устраивало и Стю со Споком, потому как они могли забрать с собой Пона и спокойненько оторваться на стороне. 

	 

	Пока девушки упаковывали свой товар в большие пластиковые коробки, Му заметила, что Дао не такая жизнерадостная, как обычно, и, вздернув брови, спросила: 

	«Что случилось, Дао? У вас со Стю всё в порядке?». 

	Дао выдавила из себя улыбку и кивнула: 

	«Да, конечно». 

	Стю и Дао редко ссорились, не то что Спок и Му, которые вечно препирались, но всегда при этом мирились. Никто не удивлялся, услышав, как Спока шлёпают по лысине, и как из их сада несется крик: «Тупица!». 

	Му знала Дао почти всю свою жизнь, поскольку они выросли вместе, а потому она поняла, что Дао что-то скрывает. 

	«Нет, не конечно, — нахмурившись, сказала Му. — Ким же приезжает, а ты не скачешь от радости». 

	Дао раздраженно глянула на Му и резко выпалила: 

	«Я в порядке, причем в полном». 

	Пока девушки продолжали складывать товар, Дао тяжко вздохнула: 

	«Извини, Му. Кое-что мне гложет душу». 

	Му и без того было понятно, что что-то не так, и по виноватому выражению лица Дао она тут же догадалась, в чем дело, и сердито спросила: 

	«Когда он приезжает?». 

	Дао несколько отстраненно ответила: 

	«Сегодня вечером в Бангкок, а завтра сюда». 

	Му насупилась, поджала губы и сердито бросила: 

	«До сих пор все у тебя шло гладко; пора кончать с этой старой историей». 

	Когда Му напомнила ей об этом, Дао как-то сразу сникла. 

	«Тебе есть что терять, так что никаких встреч, тем более Пон и Ким здесь. Ты же знаешь, какая Ким наблюдательная, сразу станет расспрашивать. А если Стю что узнает, ты потеряешь всё! Кому это надо?». 

	Дао кивнула и задумчиво сказала: 

	«Да знаю я, и на этот раз положу всему конец. Обещаю».

	«Надеюсь», — вздохнула Му, будучи не вполне уверена в исполнимости этого обещания, судя по нервозности едва не плачущей Дао, продолжающей молча складывать свой товар. 

	 

	Они обе давно покончили со своим прошлым девочек из бара. Минуло уже несколько лет с тех пор, как они там работали. Теперь они были замужем и вполне счастливы. И все же у них обеих всё ещё сохранялись добрые отношения с некоторыми клиентами. А те порой связывались с Дао, хотя ей пока всегда удавалось как-то увернуться от встреч. К сожалению для счастливой пары, в этом случае время работало не на них. 

	Прошло уже несколько лет с тех пор, как Спок и Стю впервые привезли Дао и Му в Англию. 

	Поначалу было весело, потому что девушки были весьма наивны, особенно когда им обещали показать стада диких бизонов, величественно бродящих по песчаным равнинам, а узнав, кто такие бизоны, Дао и Му пришли в неописуемый восторг. 

	Однако когда выяснилось, что это всего лишь несколько тощих ослов, которые лениво бродят туда-сюда по холодному пляжу Клитхорпса, катая на себе еще более тощих туристов в шапках с надписью «Поцелуй меня быстрей», девушки быстро поняли, что это вовсе не тот рай, на который они рассчитывали. «Жопа мира» — так чаще всего называли окружающие то местечко, где они оказались, и через пару месяцев, когда наступила зима, девушки замерзли, занервничали и затосковали по дому. 

	Холодная, суровая зима угнетала их, а Стю, будучи слишком прижимистым, чтобы установить центральное отопление, просто советовал им одеться потеплее, потому что «прохладно», хотя на самом деле было «чертовски холодно». И вскоре девушек это вконец достало. Ни Дао, ни Му не умели водить машину, а потому в основном сидели в холодной квартире и смотрели телевизор. А поскольку каналы были только англоязычные, они быстро подучили язык, хотя и с северным выговором. 

	Стю и Спок заметили перемену в настроении девушках и поняли, что те далеко не счастливы, как и они сами. Жизнь для всех для них утратила свои краски, и всем стало ясно, что в Англии им не жить. 

	Обсудив все со своей матерью, Перл, Стю решил продать свой бизнес, переехать в Паттайю и открыть какое-нибудь собственное дело для девушек. 

	За годы работы Стю создал успешный бизнес в Клитхорпсе, а потому и продал его вполне успешно, выручив за него приличные деньги. 

	Прощание с родителями было слезным и трогательным, как и со старой боксершей Стю по кличке Чанки, которая оставалась с Перл. Двум милым старушкам предстояло нежно заботиться друг о друге. 

	«Присматривай за ним, Дао. Ты же знаешь, какой он болван», — напутствовала их Перл, обнимая сына со слезами на глазах. 

	«Обязательно, — пообещала Дао, которая успела привязаться к старой матери Стю. — Мы будем частенько навещать вас, но только летом». 

	И она усмехнулась.

	«Спасибо, дорогая», — растрогалась Перл, обнимая Дао, и дала наказ Стю:  

	«И ты береги Дао, недотепа!». 

	«Само собой, мам», — сказал Стю, глядя на заплаканную мать, и почувствовал ком в горле, взглянув на Чанки, сидевшую на полу рядом с Перл с озадаченным видом. 

	Но тут же ухмыльнулся, когда Чанки вернулась к своим житейским заботам и принялась вылизывать себя в укромных местах. 

	Сев в такси, они поехали за Споком и Му к матери Спока, а оттуда отправились в аэропорт Манчестера. На Спока и Стю накатили грусть и тоска, но после нескольких бокалов пива в самолете они успокоились и стали с оптимизмом смотреть в свое будущее в Таиланде. 

	 

	Они переехали в Таиланд к большой радости Пона и Ким, и те, пользуясь своим  высоким положением, помогли им построить дома в Паттайе на двух соседних участках. 

	Пон и Ким частенько навещали их, а когда дома были готовы, Му со Споком и Стю с Дао поженились, проведя совместную церемонию. Перл и Хильда, мать Спока, прилетали на это радостное событие, хотя им обеим в Таиланде было слишком жарко. 

	Дао и Му открыли одежную лавку на рынке Трепасит, а Спок и Стю ничего не делали, что их вполне устраивало. Хотя временами у Спока не было денег, он добился для себя небольшой пенсии по инвалидности в Великобритании, да и Стю помогал ему, когда в карманах у того бывало совсем пусто. 

	Спок и Стю пытались выучить тайский язык, но потеряли всякий интерес к этому занятию после первых же уроков, несмотря на настойчивые уговоры девушек. В конце концов Дао и Му оставили свои тщетные попытки, придя к выводу, что их избранники уж больно толстокожие и непробиваемые, а потому приспокоились и оставили все как есть, лишь бы не мешало их идиллии. 

	 

	****

	Пон отдыхал в роскошной гостиной своего дома на территории Императорского дворца. Он позвонил Ким, и та сказала ему, что сидит в зале вылета международного аэропорта Нойбай в Ханое в ожидании своего рейса. 

	Пон улыбнулся и взглянул на часы. 

	«Отлично! Скоро будет дома, — подумал он. — Встречу её в аэропорту Суварнабхуми, отвезу домой. Побудем пару часиков с Самнаном, а потом поедем в Паттайю». 

	Пон уже жутко соскучился по Ким. Они были женаты больше двух лет и все не могли нарадоваться на своего годовалого сына по имени Самнан, которого безмерно любили. Ким улетала во Вьетнам почти на две недели, потому как ее мать срочно госпитализировали. Перепуганный отец Ким позвонил ей и сказал, что состояние критическое, и попросил их с Поном немедленно приехать. Однако во дворце был уже согласован визит важного саудовского чиновника, пожелавшего своими глазами увидеть Священный свет, и протокол требовал присутствия при этом настоятеля, а потому Пон упросил вконец расстроенную Ким слетать к больной матери без него. Ким было очень грустно, ведь она не виделась с родителями со дня их с Поном свадьбы в Камбодже, а те еще не навещали своего внука. 

	 

	Если не считать те редкие выходные, когда Пон, исполняя свои обязанности, ездил в Салабури наставлять монахов ордена Тинджу, это была его самая долгая разлука с женой. Ким всегда была рядом с Поном, и даже когда ему впервые удаляли хвост, она держала его за руку на протяжении всей долгой операции. 

	Спок и Стю навещали его в больнице, но скорее для того, чтобы поржать над своим хвостатым дружбаном. 

	С годами Пон заметно округлился, не теряя при этом мускулатуры, для чего ему приходилось просто больше тренироваться, особенно после поездок в Паттайю. Оставаясь все таким же сильным и ловким, он не избежал неизменного спутника любителей пива — пивного животика. 

	 

	В дверь постучали, и в гостиную вошла его мать Банти с Самнаном на руках, чтобы узнать, во сколько приезжает Ким. 

	Ким теперь работала в дипломатическом представительстве при королевском дворце Таиланда в Бангкоке. Работа ее заключалась в осуществлении связей между Таиландом, Камбоджей, Лаосом и Вьетнамом при организации королевских визитов, чем она, собственно, занималась и раньше в Камбодже. 

	Она любила свою работу и вечно висела на телефоне, названивая во дворец в Пномпене своим старым друзьям. Ее величество Нородом Монинет Сианук и  принцесса Бхуппа Деви по-матерински относились к Ким, когда она была их фрейлиной, а про исчезнувших с концами полковника Тая и Тара уже никто и не вспоминал. 

	 

	Ким сказала Пону по телефону, что у ее матери случился сердечный приступ, однако по ее голосу и уклончивому тону Пон понял, что ее тревожит что-то еще. Это по просьбе Ким они собирались ехать в Паттайю сразу же после ее возвращения, потому что ей непременно хотелось о чем-то посоветоваться со Стю или Споком как с англичанами. 

	Пон, конечно же, согласился, потому как после второй неудачной операции по удалению хвоста, проведенной несколько месяцев назад, у него не было никакой возможности хоть немного отвлечься и развлечься. Ни сам Пон, ни хирурги не могли понять, почему этот чертов хвост упорно отрастает заново, к немалому веселью Стю и Спока. Месть Нормана Рамбла-младшего так и оставалась безответной. 

	Пон уже вполне прилично говорил по-английски и даже запомнил кое-какие словечки, которые не найдешь ни в одном английском словаре, но которые, по уверениям Спока и Стю, были широко в ходу на северо-востоке Англии. К примеру, Пон пополнил свой лексикон несколько загадочной фразой «Кончай звиздеть!», которую ему частенько доводилось слышать от Стю, Спока, Дао и Му. 

	Где-то через час Банти и Самнан ушли, мысли Пона снова обратились к приезду Ким, и он заказал королевский лимузин, чтобы встретить ее в аэропорту. Затемненные окна сами подсказывали Пону, как им с Ким скоротать время в двадцатиминутной поездке из аэропорта в Императорский дворец и уж тем более когда они будут два часа ехать до Паттайи. Усмехнувшись, он подумал: 

	«Надо бы взять с собой парик». 

	Жужжание интеркома прервало поток его сокровенных мыслей. 

	«Машина подана, настоятель», — раздался женский голос. 

	«Спасибо, Нид. Скажите водителю, что я скоро буду», — сказал Пон и, хмыкнув, пошел в спальню искать свой парик. 

	 

	****

	Жарким и душным паттайским днем Стю и Спок подкатили к рынку Трепасит и дальше к торговой точке Дао и Му, и девушки быстро запрыгнули на заднее сиденье. 

	«Привет, дорогая», — сказал Стю, откинувшись назад, чтобы поцеловать Дао. 

	Дао улыбнулась, обняла Стю за плечи и потрепала его по груди. 

	«Как рыбалка? Поймал что-нибудь?», — спросила она, изображая интерес. 

	«Я поймал», — вмешался в разговор Спок и пустился в длинный рассказ о том, как он больше часа тягался силами с морским чудовищем, пока не одолел его, и как, теряя последние силы. все же подтащил его к берегу. 

	Стю скривился и в отчаянии несколько раз стукнулся лбом об руль. 

	Чтобы избавить всех от этого словесного поноса, Му решительно шлепнула Спока по лысине: 

	«Кончай звиздеть!». 

	Спок тут же заткнул фонтан своего красноречия, подумав при этом: 

	«Ладно, дома расскажу все заново, только еще похлеще». 

	Стю выехал с рынка, и через пятнадцать минут они уже были дома. За день все утомились. а потому просто отдыхали у Стю, поджидая Пона и Ким. 

	Время потихоньку шло, и в половине пятого Стю сказал: 

	«Вроде как Пон уже позвонить должен». 

	И мобильник Стю тут же зазвонил. Тот взглянул на номер и улыбнулся: 

	«Ну вот, легок на помине». 

	«Видать, этот хвостатый учуял, что мы говорим о нём», — усмехнулся Спок. 

	Стю бодрячком ответил на звонок: 

	«Привет, чувак. Скоро будете?». 

	Крайне встревоженный Пон ответил: 

	«Нет, Стю. Ким не прилетела. Багаж прибыл, а самой ее нет». 

	«Фу ты, черт, — нахмурился Стю. — Что там могло случиться?». 

	Пон с нескрываемой тревогой в голосе сказал: 

	«Прямо не знаю, что и думать. Звонил в аэропорт Ханоя, там ответили, что Ким прошла регистрацию, однако на посадку не явилась. Они несколько раз приглашали ее по радио, но она так и не появилась, и самолет улетел без нее». 

	«Не заморачивайся, чувак. Может, просто опоздала на свой рейс и прилетит следующим», — сказал Стю, пытаясь как-то успокоить Пона. 

	«Нет, Стю. Когда она звонила мне утром из аэропорта, то сказала, что сидит в зоне вылета и ждет посадки на рейс, — взволнованно поведал ему Пон. — Я расспросил служащих на стойке регистрации и в зале вылета и потом позвонил Трану, отцу Ким. Тот понятия не имеет, что могло случиться. Говорит, что заранее отвез ее в аэропорт и проводил на регистрацию. Тран тоже разволновался и сгонял в аэропорт после того, как я сказал ему, что Ким на посадку не явилась. Через полчаса он перезвонил мне и сказал, что отдал приказ службе безопасности аэропорта начать поиски. Пока никаких результатов нет, и никаких следов ее пребывания в аэропорту не обнаружено, а камер видеонаблюдения там нет. Мы с ним уже несколько часов пытаемся дозвониться до нее на мобильный, но он выключен». 

	Пон вздохнул: 

	«Стю, я так волнуюсь. Ким о чем-то не хотела говорить мне по телефону. Что-то ее явно тревожило, и она хотела обсудить это с тобой и Споком, но что именно — я не знаю». 

	«Хм, — хмыкнул Стю, — что бы это могло быть. Погоди, я скажу Споку и девочкам». 

	Стю рассказал остальным о том, что стряслось, и все сразу поняли, что Пон в большом смятении и просто места там себе не находит. 

	Стю взглянул на не на шутку встревоженного Спока и спросил Пона: 

	«Ты всё ещё в аэропорту Бангкока, чувак?». 

	«Ну да. Буду здесь, пока что-нибудь не узнаю». 

	«Понял. Жди нас там, мы уже едем», — сказал Стю и кивнул Споку, услышав, как Пон вздохнул с большим облегчением. 

	«Спасибо, друзья мои. Буду ждать вас в зале прилета. Пока», — сказал Пон и отключил связь. 

	Спок покрутил бровями. 

	«То ли случилось что, то ли нет, — глубокомысленно изрек он. — Надо поехать и все узнать». 

	Стю кивнул. 

	«Ну да, и прямо сейчас, — сказал он, расправляя плечи. — Чеканат там уже на дерьмо исходит от переживаний. Если все уже разрулилось, и Ким прилетела или позвонила ему, заночуем в Бангкоке и потусим там завтра с ними». 

	«Ну конечно, — кивнула Дао. — Только езжайте без нас. Нам же надо магазином заниматься». 

	Му украдкой глянула на нее. 

	Спок разулыбался, глядя на них: 

	«Так, девочки, пакуйте наши вещи. Чует мое сердце, впереди у нас новое грандиозное приключение». 

	И, подмигнув Стю, добавил: 

	«Пошел я за своей шляпой». 

	Пон нервно расхаживал взад-вперед у выхода из зоны прилета, снова и снова набирая на телефоне номер Ким, но после множества безуспешных попыток тяжко вздохнул и позвонил Таксину. 

	 

	*В приложении

	 


— Глава вторая —

	

	Полный довольства собой, Ка откинулся на спинку пассажирского сиденья. Бросив взгляд на спидометр, он заметил, что тот показывает 120 км/ч. 

	«Куда ты так гонишь?, — сказал он, успокаивающе положив руку на плечо явно нервничающего водителя. — Спешить нам некуда. Все самое сложное позади». 

	Водитель отпустил педаль газа, снизив скорость до 80 км/ч. 

	Ка взглянул на него: 

	«Ты в порядке, Туонг?». 

	Туонг, сжимая руль побелевшими от напряжения пальцами и пытаясь подавить дрожь в голосе, коротко ответил: 

	«Да». 

	Ка улыбнулся: 

	«Расслабься, скоро будем на месте». 

	Затем обернулся к пассажиру на заднем сиденье и с улыбкой спросил: 

	«А ты как там?». 

	Ответа не последовало. 

	Продолжая улыбаться, Ка устремил взгляд вперёд, глубоко вздохнул и закрыл глаза, погрузившись в сладостные воспоминания. 

	 

	****

	Ка родился в 1970 году в небольшой приморской деревушке Фан Яр, расположенной в нескольких километрах к юго-западу от Ки Ань на северо-восточном побережье Вьетнама. Там, в небольшой бухте с прозрачной изумрудной водой и мелководными коралловыми рифами, белый песчаный пляж плавно переходил в буйно зеленеющие джунгли, густо поросшие кокосовыми пальмами и подлеском. Подальше от берега огромные скалы, выступающие из мирно плещущих морских вод и покрытые там-сям пышной зеленью, служили домом для бесчисленного множества тропических птиц, являя собою рай земной для подрастающего мальчика. 

	Настоящее имя Ка было Зо-А Тхо, но все звали его Ка, что в переводе с вьетнамского означает «рыба», потому как в детстве его невозможно было выгнать из прибрежных луж, где он играл, пытаясь поймать руками проворных крохотных рыбешек. 

	Рос он в небольшой деревянной хижине, устроившейся на морском берегу на окраине деревни. Его мать, Диуданг Тхо, занималась сушкой, засолкой и вялением рыбы, которую ловил его отец, и они продавали ее на деревенском рынке. 

	В 1973 году его отец Нгуен вместе с другими жителями деревни присоединился к Национальному фронту освобождения Южного Вьетнама, Вьетконгу, и отправился в провинцию Кучи, чтобы сражаться с американцами из подземных туннелей. 

	Юный Ка не знал, кто такие американцы и почему они воюют, а потому они со старшим братом Фаолом просто продолжили дело своего отца, став рыбаками. Для Ка это было счастливое время, потому как за младостью лет ловить рыбу выходил в море его брат, оставляя младшего на берегу плескаться в прибрежных лужах. 

	Семьи бойцов Вьетконга не получали от них никаких вестей, а потому Ка почти забыл о своем отце, пока однажды в 1975 году, играя в своей любимой луже среди камней, он не услышал какие-то громкие хлопки, выстрелы и ликующие крики, доносившиеся из деревни. 

	Фаол, мускулистый юноша, выбрался из лодки на берег и подошел к Ка. 

	Тот поднял на него удивленные глаза и спросил: 

	«Что там такое, Фаол?». 

	Встревоженный Фаол прислушался. 

	«Не знаю», — сказал он и встал рядом с младшим братом, завидев подъезжавший к ним старый джип. 

	Ка терялся в догадках, увидев за рулем Пу-эда, старосту деревни, а вместе с ним свою мать и какого-то незнакомца довольно сурового вида. Когда джип подъехал поближе, он вопросительно взглянул на брата и, заметив, что тот весь дрожит, спросил: 

	«Кто это там сидит рядом с мамой?». 

	Открыв рот от неожиданности, Фаол крикнул «Папа!» и помчался навстречу приближающемуся джипу, а маленький Ка, спотыкаясь, побежал за ним, стараясь не отставать. 

	 

	В последующие несколько лет Вьетнам изменился. В апреле 1975 года армия Севера захватила южную столицу, Сайгон, положив тем самым конец войне во Вьетнаме. 

	Войска северян, поддерживаемые коммунистическим блоком, одержали победу над Югом, и благодаря политике президента Никсона, так называемой «вьетнамизации», американцы сбежали, а Северный и Южный Вьетнам объединились. 

	Семья вернулась к привычной жизни, и юный Ка теперь немного понимал, что такое война, потому как отец часто что-то кричал во сне своим погибшим друзьям. 

	Он рассказывал сыновьям о ядовитых многоножках и кровососущих пиявках, от которых не было никакого спасения в грязных, сырых и затхлых туннелях Кучи, и о страшных криках раненых в подземном госпитале. 

	Это был уже совсем не тот отец, которого помнил Фаол. Некогда миролюбивый и добродушный рыбак превратился в скупого на чувства человека с каким-то вечно отрешенным выражением лица. 

	За храбрость, проявленную Нгуеном Тхо в боях, семье выделили участок, на котором они и жили прежде, а также гектар плодородной земли в 500 метрах от него. 

	Поскольку у нового вьетнамского правительства было мало денег, которых не хватало на выплаты бывшим бойцам, им раздавали землю. 

	Семью Ка это вполне устраивало. Они занимались своим обычным делом – рыбной ловлей, а теперь еще и обрабатывали свою землю. 

	Несколько месяцев спустя, когда Ка, Фаол и их отец Нгуен бурлили воду, чтобы загнать рыбу в сеть, до их слуха донеслись автомобильные гудки. 

	Они подгребли к берегу и увидели несколько джипов с военными, приближавшихся к ним. В основном это были бойцы Вьетконга времен прошлой войны, старые товарищи Нгуена, жившие в Фан Яре, а также несколько деревенских парней старшего возраста. 

	Нгуен подошел к джипам, где с ним поздоровался какой-то незнакомый офицер. Тот пригласил его сесть в джип, и вскоре они уже входили в деревянную хижину Тхо. 

	Мальчишки, конечно, тоже понеслись домой. Пройдя мимо припаркованных джипов, они подошли к открытой двери и увидели в хижине мать, после чего отец заметил их и закрыл дверь. 

	«Ну что, едешь с нами, Фаол?», — спросил молоденький солдат из джипа. 

	Фаол удивленно вскинул брови:  

	«Куда это?». 

	Солдат прищелкнул языком: 

	«В Камбоджу, надрать задницу красным кхмерам». 

	Остальные солдаты рассмеялись, а Фаол ничего не понял и лишь пожал плечами. 

	Несколько минут спустя из хижины вышли мать с отцом и офицер. Мальчишки подошли к родителям. Нгуен, надевший свою старую бежевую форму вьетконговца, сел на переднее сиденье джипа и посмотрел на сыновей. 

	«Берегите мать», — сказал он и, не выказывая никаких эмоций, уставился вперед в отъезжающем джипе. 

	Остолбеневшие мальчишки, открыв рты, смотрели ему вслед, как и их мать, обнимавшая их за плечи. 

	Ка посмотрел на окаменевшее лицо матери и спросил: 

	«А куда папа уехал?». 

	Диуданг перевела на него свой задумчивый взгляд: 

	«Помогать камбоджийцам избавиться от мерзавцев. которые называют себя красными кхмерами. Камбоджийцы и сами сражаются с ними, но им нужна помощь». 

	Мальчишки. конечно же, ничего не поняли. а потому Фаол спросил: 

	«Если камбоджийцы воюют с камбоджийцами, то Вьетнам-то тут при чем?». 

	Диуданг печально посмотрела на сыновей и, со слезами на глазах, прошептала: 

	«Потому что мир сошёл с ума». 

	Утерев слезы, она пошла в небольшую летнюю кухню и крикнула оттуда: 

	«Через десять минут все за стол!». 

	 

	Несколько месяцев спустя к дому на армейском джипе с солдатом за рулем подкатил какой-то вьетнамский чиновник. 

	Выйдя из машины, чиновник направился к Диуданг, которая сушила рыбу у своей хижины. Понурив голову. он сказал ей, что ее мужа в последний раз видели в Неак Луенге, большом тропическом лесу на окраине Пномпеня, где шли основные бои. 

	И пояснил, что Нгуен и его подразделение вели кровопролитное сражение с красными кхмерами. Хотя красные кхмеры и потеряли контроль над Пномпенем, они яростно бились за восстановление своей власти, а потому кровавые сражения на окраинах города и в джунглях так и не прекращались. Чиновник рассказал Диуданг, что отряд Нгуена вынудил красных кхмеров бежать дальше в джунгли, но сам Нгуен больше на связь с базой не выходил. Еще он сказал, что многие тела так и не удалось найти из-за непролазных зарослей в джунглях и безбрежно разливающегося Меконга, который смывает все на своем пути. 

	Сохраняя бесстрастное выражение лица, чиновник сказал Диуданг, что ее муж, Хаси Нгуен Тхо, считается погибшим, и передал ей клочок бумаги, на котором что-то было написано от руки и стояла официальная печать. Диуданг посмотрела на свидетельство о смерти мужа, глаза ее наполнились слезами, а чиновник быстро сел в джип и уехал. 

	 

	Шел 1986-й год. Ка подрос и из мальчишки превратился в невысокого, но красивого юношу. Он по-прежнему жил с матерью на берегу моря и все так же ловил рыбу, только теперь в одиночку, потому как его брат несколько лет назад уехал на работу в Хошимин. 

	Они с матерью наняли двух мальчишек из деревни, чтобы те обрабатывали их землю и весьма тучные посевы. Земля у них была плодородная, хотя и немного песчаная, а потому им удавалось выращивать перец серрано, люффу, баклажаны и другие сезонные овощи. 

	Вьетнам тем временем преобразился с приходом к власти нового правительства реформаторов во главе с 71-летним Нгуеном Ван Линем, который стал новым генеральным секретарем партии.  

	Новое правительство перевело Вьетнам из плановой экономики в рыночную с социалистической направленностью. При сохранении безусловного контроля государства поощрялась частная собственность на фермы и компании, занимающиеся производством сельскохозяйственной продукции, проводилась дерегуляция и привлекались иностранные инвестиции, а государство оставляло за собой контроль только над стратегически важными отраслями. 

	В результате экономика Вьетнама стала быстро расти в сельскохозяйственном и промышленном производстве, строительстве и экспорте. 

	Для Ка, как и для всех вьетнамцев, настала пора энтузиазма и вдохновляющих надежд. 

	Ка стал часто бывать на дискотеках и в ночных клубах города Ки Ань, веселясь и распевая песни вместе с местными группами. Постоянной подружки у него не было, да он и не хотел её заводить. 

	 

	Как-то жарким и душным днем Ка сидел на деревянном крыльце своего нового кирпичного дома, который он отремонтировал на деньги, присланные Фаолом, и смотрел, как к дому приближается красная «Хёндэ”. 

	«Кого это к нам занесло?, — подумал он, с интересом разглядывая машину. — Туристы тут редко бывают, да и то не на новеньких шикарных машинах». 

	Машина подкатила к крыльцу, и из нее вышел водитель с картой в руках. 

	Улыбнувшись, он слегка склонил голову в обычном приветствии. 

	Ка ответил на приветствие, после чего тот показал ему карту. 

	«Привет! Можешь мне помочь? Я ищу вот этот участок. Вроде где-то здесь, но не пойму где». 

	Взглянув на карту, Ка разобрал по обозначениям, что это рядом с его домом. Он подошёл вместе с водителем к машине и, положив карту на капот, указал, куда им ехать. 

	Пока Ка объяснял направление и указывал дорогу, из машины вышел пассажир средних лет и встал рядом с ними. 

	Водитель улыбнулся и, с облегчением в голосе, сказал: 

	«Спасибо за подсказку, а то мы уже несколько часов тут крутимся. Меня зовут Го-Лхом, я архитектор и землемер”. 

	Ка улыбнулся: 

	«А я Зо-А, но все зовут меня Ка». 

	Второй мужчина, более официального и властного вида, тоже представился: 

	«Привет, Ка. Ну а я Тран Танг». 

	Обменявшись приветствиями, Тран взглянул на дом. 

	«Неплохой домик. Я тоже строю дом на том участке, что ты нам показал». 

	Тран улыбнулся: 

	«Выходит, соседями будем. А, молодой человек?». 

	Они поблагодарили Ка и уехали в указанном им направлении, а Ка вернулся на свое крыльцо. 

	«Там огромный участок; значит, и дом строят большой, — подумал он. — А Тран такой важный и представительный в своем модном костюме и при золотых часах. Видать, из богачей». 

	Он сплюнул не землю и усмехнулся. 

	 

	В последующие несколько дней на участке появились бульдозеры, строители, геодезисты и Го-Лхом. Они быстро соорудили временные хижины из гофрированного листового железа для рабочих и их семей, превратив строительную площадку в небольшое поселение. 

	А через пару месяцев там уже вырисовывались контуры большого дома.

	Поскольку стройка шла совсем рядом, Ка с матерью, как и другие деревенские, с любопытством наблюдали за строительством, потому как столь роскошного дома в тех краях еще никогда не видели. 

	 

	Шесть месяцев спустя огромный дом с пятью спальнями был достроен. Участок окружал высокий забор с большими железными воротами. 

	Внутри дома располагалась широкая центральная лестница, ведущая к пяти спальням на втором этаже, а также большая столовая, гостиная, кабинет и кухня на первом этаже и помещения для прислуги, пристроенные с тыльной стороны дома. Бассейн, раскинувший свои воды в центре обширного ухоженного сада, поражал воображение селян. 

	От входных ворот к большому двору перед домом и гаражу вела вымощенная гравием дорожка. 

	Через несколько дней прибыла новая мягкая мебель, и, после того как все было установлено, небольшая группа строителей разъехалась. 

	Староста деревни и владелец рынка Пу-эд весьма сожалел об этом, потому как с их отъездом бойкая торговля предыдущих месяцев сошла на нет. 

	Через несколько дней после отъезда рабочих к парадному входу подкатил легковой автомобиль, из него вышли трое и скрылись в доме. 

	Деревенские тут же узнали о приезде новых соседей, и Пу-эд объявил, что устраивает общий приветственный праздник в их честь. Приглашать на него новых соседей он отрядил сам себя. 

	 

	Вся деревня дружно готовила угощения и запасалась пивом и вьетнамским самогоном.

	С наступлением сумерек деревенский общинный центр под большим навесом из гофрированной жести наполнился музыкой и смехом. 

	Деревенские соорудили там сцену, а небольшой дизельный генератор давал достаточно электричества для освещения, работы старенького проигрывателя и микрофона. 

	Доморощенные музыканты играли на лунных лютнях и бинг намах, инструментах, похожих на губную гармонику, а также на тингах — бамбуковых ксилофонах, а собравшиеся танцевали и пели под эту музыку. 

	Новые соседи пришли всем семейством в 7 часов вечера в сопровождении Пу-эда, который поднялся на небольшую фанерную сцену, взял микрофон и обратился к жителям деревни: 

	«Дорогие товарищи и друзья!, — сказал он и показал рукой на новичков, представляя их. — Прощу любить и жаловать: это Тран, его прелестная жена Нга и их дочь Хен». 

	Он улыбнулся им и склонился в приветственном полупоклоне: 

	«Добро пожаловать в нашу деревню Фан Яр». 

	Танги всем семейством поклонились, улыбнулись собравшимся и покинули сцену. 

	Снова заиграла музыка, и все стали опять танцевать. Все, кроме Ка, который просто-таки не мог оторвать глаз от Хен. 

	На вид ей было лет 14-15, и красивее ее Ка никого и никогда в жизни не видел. 

	С немалым удивлением Ка, как и все деревенские, смотрел, как Хен подошла к проигрывателю, сняла пластинку и вместо нее поставила другую, которую достала из пластикового пакета, где лежали еще несколько чёрных виниловых пластинок. 

	Все умолкли и стали переглядываться между собой, слушая совершенно новую и непонятную для них американскую модную песенку. 

	Хен вышла на утрамбованную танцплощадку и стала танцевать под эту музыку, а все тем временем остановились, глядя на нее. Несколько минут танцоры с любопытством следили за ее движениями, а потом поймали ритм и присоединились к ней. Конечно же, совершенно не понимая, о чем поется в этой песенке. 

	Ка вдохнул поглубже и пробрался между танцующими поближе к Хен. Оказавшись прямо перед ней, он, пританцовывая, сказал: 

	«Привет, Хен. Я Ка». 

	Хен взглянула на него и улыбнулась: 

	«Привет, Ка. Как ты?». 

	«Нормально. А сейчас так и вообще лучше всех, — ответил Ка с озорной улыбкой. — Кстати, я знаю твоего отца, несколько месяцев назад познакомились». 

	«Да что ты. Приятно познакомиться, Ка. Надеюсь, мы будем друзьями, пока я здесь», — сказала Хен и, заметив, как на нее смотрит этот красивый юноша, залилась смущенным румянцем. 

	«Так и я надеюсь на то же самое», — кивнул Ка, как бы раскачивая головой в такт музыке. 

	Так они и протанцевали весь вечер, пока праздник не закончился. 

	 

	На другой день Ка проснулся рано и пошел в деревенский центр помогать наводить чистоту после прошедшего там накануне празднования. На рынке и в общинном центре было полно народу — все дружно убирали мусор и расставляли торговые ряды. Ка тоже присоединился к всеобщей уборке и усердно чистил грязную дорожку перед рыбным ларьком своей матери, когда за его спиной кто-то тихо сказал: 

	«Доброе утро, Ка». 

	Обернувшись, Ка увидел перед собой Хен. 

	«О, доброе утро!», — поздоровался Ка, заметив, как прелестна Хен в первых лучах утреннего солнца. 

	Хен расцвела и с улыбкой спросила: 

	«Как ты после вчерашнего?». 

	«Я-то? Отлично. А вот ты что-то рано встала. Я думал, что вы, городские, дрыхните целыми днями», — хмыкнул Ка. 

	«Да ладно тебе. Я заскочила помочь, чем могу, а то днем мы уезжаем в Ханой». 

	Ка как-то сразу насупился, погрустнел и не особо уверенно сказал: 

	«Ну вот… Вы же только-что приехали». 

	Хен засмеялась: 

	«Да мы ненадолго. Через месяц у папы работа в *Сайгоне, а мы с мамой будем жить здесь». 

	Она не без лукавства взглянула на него: 

	«А что? Скучать будешь?». 

	Ка с улыбкой кивнул: 

	«Ну да. А то и потанцевать не с кем». 

	«От болтовни чище не становится», — с укором сказала Ка его мать, прервав их игривые любезности. 

	Ка усмехнулся и с готовностью схватился за метлу. 

	Хен улыбнулась и со словами «пока-пока» пошла дальше. 

	 

	Следующий месяц тянулся для Ка невыносимо долго. Все его мысли занимала Хен. Хотя их знакомство и было совсем мимолетным, ему почему-то думалось, что именно на ней он однажды и женится. 

	И вот однажды днем, когда Ка ставил рыболовные сети на мелководье, он увидел краем глаза, что к нему по песку кто-то идет. 

	Заметив, что Ка смотрит на нее, Хен помахала ему рукой. 

	Ка разулыбался, закрепил сеть и двинулся к берегу. Стараясь идти небрежно, как полагается уверенному в себе мужчине, он, конечно же, споткнулся об острый камень, сильно ударился пальцем ноги и вскрикнул. 

	Скривившись от боли и прихрамывая, он выбрался на берег и заковылял к безуспешно старающейся сдержать смех Хен. 

	«Знаешь как больно!», — смущенно сказал незадачливый мачо. 

	Хен прикрыла ладошкой смеющийся рот: 

	«Ой, извини». 

	И все же не удержалась от смеха. 

	Ка с улыбкой взглянул на нее: 

	«Да ладно, пустяки. С возвращением». 

	 

	И потянулась череда дней, которые были для Хен и Ка прямо-таки сказкой наяву. Пока отец Хен работал в Сайгоне, они с матерью, Нга, жили в своем доме на берегу моря в Фан Яре. Поскольку семья постоянно проживала в Ханое, Тран построил этот дом для тех случаев, когда он работает в Сайгон, который совсем недалеко от нового дома. 

	Нга вела замкнутый образ жизни и практически не покидала дом. И хотя у нее были уборщицы и прочая обслуга, она любила сама возиться в своем большом ухоженном саду. 

	Хен и Ка стали неразлучными друзьями, нежась целыми днями на берегу, где Ка учил ее ловить рыбу, хотя в основном Хен кашляла и плевалась морской водой, когда пыталась заплыть на большую глубину. 

	Хен училась в Ханойской средней спецшколе для одаренных детей. Будучи умной девочкой с аналитическим складом ума, как у отца, она, как и все подростки, безмерно радовалась обретенной свободе и прелестям общения, особенно увлекаясь западной музыкой. 

	Она самостоятельно выучила английский вместе с отцом, потому что в государственных школах английский язык в учебной программе просто отсутствовал. Совместное изучение языка весьма сблизило отца и дочь, и Тран, не гнушаясь использовать свое положение во вьетнамском правительстве, получал лучшие учебные пособия из любой точки мира. 

	Хен и Ка часами слушали пластинки, сидя в ее комнате, и Хен объяснила ему, о чем поется в ее любимой песне, под которую они танцевали на деревенском празднике. 

	Ка считал, что эта песня, в которой нет ни грустной истории, ни счастливого конца, ни о чем. Для него это был просто бессмысленный набор звуков, но поскольку Хен эта песня нравилась, то, значит, и ему тоже. 

	Нга, конечно же, заметила, как завязываются отношения между Хен и Ка, но она полностью доверяла им, потому как оба они вьетнамцы, а никакой интим между вьетнамцами до брака просто невозможен. 

	Десять дней спустя Тран вернулся из Сайгона, а на следующий день вся семья уехала в Ханой. 

	Накануне вечером Ка и Хен трогательно и слезно попрощались, а наутро Ка стоял у ворот их дома и смотрел как они уезжают. 

	Когда машина проезжала мимо него, Тран и Нга улыбнулись ему с переднего сиденья, а Хен помахала рукой с заднего. 

	Ка печально вздохнул и, чувствуя комок в горле, смотрел им вслед, а Хен все махала ему рукой из заднего окна, пока машина не скрылась из виду. 

	 

	Отец Хен, Тран Танг, был заместителем министра общественной безопасности и влиятельным членом коммунистической партии, недавно избранным в национальное собрание в числе четырехсот девяноста трех делегатов. 

	Тран и его брат Ли служили подполковниками в армии в период американо-южновьетнамского и камбоджийского конфликтов. 

	Однако после свержения красных кхмеров его брат остался в Камбодже в качестве офицера связи и помогал в восстановлении разрушенной войной, опустошенной страны и возрождении обездоленного и нуждающегося в помощи камбоджийского народа. 

	 

	В последующие годы семья Тангов регулярно приезжала отдохнуть в свой дом на морском побережье. А потому Ка и Хен, конечно же, неизбежно сближались. Хен учила Ка читать и писать по-вьетнамски и говорить по-английски. 

	Она хотела, чтобы Ка переехал в Ханой и нашел там работу, и тогда они могли бы чаще видеться, но Ка отказался. Он не хотел расставаться с матерью, что весьма огорчало Хен. Она была уверена в том, что он прекрасно устроится в Ханое, однако его вполне устраивала его доля рыбака. Единственное, чего еще он хотел в жизни, — это жениться на Хен. 

	Как говорится, сердцу не прикажешь, а потому они решили, что когда-нибудь поженятся. 

	Хен, которой теперь уже было девятнадцать, работала в Ханое вместе с отцом в отделе безопасности в качестве его помощницы. Хотя работа хорошо оплачивалась, она терпеть ее не могла и считала, что не для того она так много и упорно училась. Все. чего ей хотелось, это быть вместе с Ка. 

	Тран был добрым, но строгим отцом и обычно не мешал Хен поступать по-своему. И хотя он был скуп на проявления чувств, Хен знала, что он нежно любит ее. И еще у нее был любимый дядя Ли, который всегда согревал ее своим душевным теплом, изредка наезжая к ним из Камбоджи вместе со своей новой женой. 

	Однако визиты эти становились все реже, потому как предстояло возвращение камбоджийской королевской семьи из многолетней ссылки, а ее новая тетя была назначена ответственной за реинтеграцию членов королевской семьи в качестве представителя камбоджийского правительства. 

	Ка только о том и думал, как бы поскорее жениться на Хен, но она неизменно просила его не спешить. Она прекрасно знала, что отец будет против, во всяком случае, пока. Несмотря на то, что Тран и Ка хорошо ладили между собой, отец ясно дал понять Хен, что она выйдет замуж только за состоятельного мужчину столь же высокого положения. 

	Как-то раз Ка и Хен сидели на берегу, любуясь наступавшими сумерками, как это бывало почти каждый вечер, когда Хен приезжала в свой дом. Ка взял Хен за руку и, глядя в ее карие глаза, сказал: 

	«Мы уже столько лет вместе. Я люблю тебя и хочу всегда быть с тобой, просыпаться рядом с тобой каждое утро до конца моих дней. Попрошу у твоего отца разрешения жениться на тебе. Я же ему нравлюсь, не откажет». 

	Хен хмуро взглянула на Ка и кивнула: 

	«Да, отец любит тебя. Но я же тебе говорила, за какого мужчину он хочет выдать меня замуж. Подожди еще несколько лет. Я думаю, он смягчится, когда я откажу выбранным им женихам». 

	Она чмокнула Ка в щеку: 

	«Я тебя очень люблю, но подожди… Мы же и так счастливы, правда?». 

	Ка посмотрел на Хен, которая улыбалась, но в ее глазах читалась грусть, и со вздохом сказал: 

	«Ну да, конечно счастливы. Ладно, так и быть, подожду ещё немного». 

	Улыбнувшись друг другу, они обнялись. Однако про себя Ка решил, что ждал уже достаточно долго и больше ждать не будет. 

	«Ну что они могут мне сказать? В худшем случае скажут еще подождать, — думал он. — Они же мне прямо как родители. Я каждый день таскаю им лучшую рыбу, когда они бывают тут. Чего им возражать-то? Да и земля у меня своя есть. Завтра они уезжают, так что нынче же вечером и попрошу ее руки. То-то Хен обрадуется, когда ее родители дадут свое согласие». 

	Пока он улыбался, пребывая в счастливой задумчивости, Хен сняла руки с его плеч и несколько отстранилась от него. Погладив его по щеке, она сказала: 

	«Я люблю тебя. Но как бы мне ни хотелось еще побыть с тобой, пора домой». 

	Ка понимающе кивнул. Они еще немного посидели на берегу, наблюдая, как солнце садится за горизонт, набрасывая на все небо ярко-красное с оранжевым покрывало, которое затем сменяется огненно-лиловым, а потом и темно-синим, когда наступает ночь. 

	В свете луны, заливающем берег, и с фонариками в руках, они побрели к дому Танга. 

	Тран с улыбкой смотрел из окна, как они неспешно идут по подъездной дорожке к дому. Он знал, что Ка и Хен стали неразлучными друзьями, полагая, конечно же, что как брат и сестра. А потому и доверял Ка, как сыну, которого у них с женой никогда не было. 

	Хен и Ка зашли в дом и поднялись в ее комнату слушать пластинки, чем они обычно и занимались, пока в половине девятого вечера Ка не уходил домой. Однако на этот раз все было иначе. Ка засобирался домой в восемь. 

	«Пошли, я провожу тебя до двери», — улыбнулась Хен. 

	Ка улыбнулся в ответ: 

	«Сам дорогу найду, не заблужусь. Ты же нынче рано встала, так что отдыхай». 

	И он, не без некоторого озорства в глазах, вышел из комнаты, оставив Хен в большом недоумении: 

	«Хм, странно как-то. Обычно сам же хотел, чтобы я провожала его до двери, а потом все никак уйти не мог». 

	 

	Ка вошел в гостиную, где Тран стоял у окна, любуясь своим новым внедорожником, припаркованным перед домом. 

	Тран взглянул на него и с улыбкой спросил: 

	«Что это с тобой? Будто аршин проглотил». 

	Ка, конечно же, сто раз прокручивал в голове то, что собирался сказать. Однако а решающий момент будто язык проглотил: в горле пересохло, ладони вспотели, а поджилки тряслись от волнения. Набравшись смелости, он глубоко вздохнул и дрожащим голосом обратился к отцу Хен: 

	«Тран, мы с Хен так сильно любим друг друга. Я прошу у вас с Нга руки вашей дочери». 

	Тран удивленно вытаращил глаза на него. 

	Ка с большим беспокойством смотрел, как улыбка сползла с лица Трана, и он сердито и резко спросил: 

	«Где Хен?». 

	«В своей комнате, пластинки слушает. Она думает, что я пошел домой», — ответил Ка, в немалом смятении наблюдая, как добродушное улыбчивое лицо Трана превращается в морду разъяренного быка с раздувающимися от клокочущей внутри ярости ноздрями. 

	Выскочив из гостиной, Тран остановился у лестницы и громко крикнул наверх: 

	«Хен! Немедленно спускайся вниз!». 

	Хен вышла из своей комнаты и посмотрела вниз на отца и Ка, который стоял позади него с весьма обескураженным видом. 

	«Что случилось?», — растерянно и даже испуганно спросила она. 

	«Спускайся сюда!», — прорычал Тран, разбудив при этом жену, которая тоже спустилась вниз. 

	Когда все собрались в гостиной, Тран, не скрывая злости, уставился на Хен и Ка. Едва не лопаясь от ярости, он буквально расстреливал перепуганную парочку своими вопросами о том, как долго длится их роман, сколько раз у них был секс и все такое. Казалось, этой бешеной ругани и допросу не будет конца. Хен никогда прежде не видела своего отца таким злым. Его будто подменили, и ей это очень не нравилось. Она посмотрела на Ка, который съежился, опустил голову и уставился в пол. 

	Как же она была зла на него. 

	«Ну почему он не послушался, когда я сказала ему подождать?», — раздраженно думала Хен. 

	Вопли и обвинения продолжались минут двадцать, после чего Тран погрозил пальцем Хен и крикнул: 

	«Или ты забыла наши правила? Ты никогда не выйдешь замуж за человека не своего круга. Ишь чего надумала — за какого-то там рыбака! Чушь собачья. Не бывать этому! И встречам вашим конец! Ты меня поняла?». 

	Хен подняла глаза на отца, который сверлил ее испепеляющим взглядом. Кивнув и всхлипнув, она еле слышно ответила: 

	«Да, папа, я все поняла». 

	Тран перевел пылающий гневом взгляд на Ка, упер руки в бока и, стиснув зубы, прошипел: 

	«А что до тебя, Ка… Если я еще хоть раз увижу тебя здесь, пеняй на себя. Ты понял меня?». 

	Ка посмотрел на перекошенное злобой лицо Трана. Это средоточие зла было совсем не похоже на того доброжелательного, богатого и влиятельного Трана, которого он всегда считал своим вторым отцом. Это чувство родства испарилось полчаса назад. 

	Ка кивнул и довольно дерзко посмотрел ему прямо в глаза. 

	«Я все понял. Но вы не можете запретить мне любить Хен», — сказал он с вызовом в голосе. 

	Тран, уже не в силах сдерживаться, затряс кулаками и заорал: 

	«Вон из моего дома!». 

	И ткнул негнущимся от злобы пальцем на дверь. 

	Ка покинул дом в полном отчаянии и смятении. Да и кто бы на его месте мог ожидать столь неприглядной реакции. 

	Он уныло брел по подъездной дорожке, прижав руки к щекам, а в голове билась только одна мысль: 

	«Что же я наделал?». 

	Наутро Ка прокрался к дому Тангов и спрятался за деревом. Минут через двадцать от дома отъехал внедорожник и промчался мимо него. На заднем сиденье он успел заметить Хен. Она так ни разу и не обернулась. 

	Тран всего лишь хотел лучшей доли для своей дочери: какого-нибудь богача с высоким положением в обществе, за которым она будет как за каменной стеной. И бедный рыбак без образования, конечно же, никак не вписывался в эту картину мира. Теперь все его мысли были заняты сведением к минимуму возможных последствий этой пылкой юношеской любви. Хотя и Хен, и Ка божились, что между ними ничего не было, найти достойного жениха, если невеста не девственница, крайне сложно, особенно во Вьетнаме. Он люто возненавидел Ка за такое, по его мнению, подлое предательство, которое невозможно простить. Однако пока его больше заботило удачное замужество Хен. 

	 

	В последующие годы Танги все реже появлялись в своем доме на побережье. Хен и вовсе почти никогда не приезжала, а когда такое и случалось, безвылазно сидела дома или бродила по саду за забором. Бывало, она тайком от родителей бегала на короткие свидания с Ка, но это было крайне сложно устроить. 

	Во время одной из таких тайных встреч на берегу Хен угрюмо поведала Ка, что задумал ее отец. 

	А задумал он ни много, ни мало как отправить ее в Камбоджу. И дядя Ли уже даже устроил ее на работу в Королевский дворец фрейлиной ее величества Нородом Монинет Сианук. 

	Сердце у Ка совсем упало, когда Хен сказала ему, что перед отъездом в Камбоджу отец изменит ее имя на менее вьетнамское, чтобы никто не мог отследить ее прошлое. 

	Вьетнамцы, камбоджийцы и тайцы могут сменить имя путем подачи простого заявления, что весьма распространено среди богатой молодежи Юго-Восточной Азии. 

	Хотя Хен и была девушкой с характером и не во всем соглашалась с отцом, ослушаться его она не могла. 

	Начиная нервничать от того, что родители вот-вот могут ее хватиться, и пытаясь как-то разрядить обстановку, она затараторила: 

	«Моя новая фамилия будет *Дунг. Отец решил так почтить память героя войны, генерала Дунга Ван Мина (или «Большого Мина», как его чаще называли)». 

	Взяв Ка за руки, она улыбнулась: 

	«А имя отец позволил мне выбрать самой. И знаешь какое я выбрала, чтобы не забывать тебя? Имя исполнителя нашей любимой песни «Дети в Америке». 

	Ка улыбнулся и, увидев слезы в глазах Хен, обнял и поцеловал ее. Так они и простояли несколько минут, крепко обнявшись. 

	«Когда ты уезжаешь?», — спросил Ка хриплым от переживаний голосом. 

	«Рано утром, — тихо ответила Хен. — А на другой день вечером улетаю из Ханоя в Камбоджу». 

	Ка будто пыльным мешком прибили; он молча смотрел на Хен, не зная, что и сказать. 

	«Может, все не так уж и плохо. Я буду писать тебе каждый день, и ты тоже пиши мне. А когда в деревню проведут телефонную линию, мы сможем созваниваться», — улыбнулась Хен. 

	Ка кивнул и печально улыбнулся. 

	«Я люблю Хен Танг, — сказал он. — А теперь люблю еще и Ким Дунг». 

	«А я всегда буду любить Зо-А Тхо», — всхлипнула Хен и погладила заплаканное лицо Ка. 

	Ка мог бы стоять так, обнявшись, до самого утра, если бы Хен, шмыгнув носом, не сказала: 

	«Ну, мне пора».  

	Убрав свои руки с его плеч, она развернулась и побрела домой. 

	А Ка так и стоял на берегу, глядя ей вслед, пока луч фонарика в ее руке совсем не растворился в ночи. Они оба знали, что это свидание может оказаться для них последним. Хен так ни разу и не обернулась.

	Первые недели Ка получал от Хен письма, в которых она писала, как ей нравится ее работа и как хорошо к ней относятся члены королевской семьи. Ну и, конечно же, как сильно она скучает по нему. Однако со временем письма становились все более сухими и редкими. Ка поначалу тоже писал ей, но не был уверен, что его письма доходят до нее, потому как она никогда не упоминала о них. А спустя несколько месяцев письма от нее и вовсе перестали приходить. 

	 

	А жизнь тем временем на месте не стояла. В последующие годы деревня Фан Тар превратилась в процветающее селение, где многие из новых богатых вьетнамцев покупали дешевые участки земли и строили дома. 

	В самой деревне и вокруг нее постоянно кипела работа — одно строилось, другое улучшалось. 

	Ка продал семейный гектар земли застройщику, выручив за него неплохие деньги, часть которых он потратил на ремонт и расширение своего дома. А на остальные купил несколько длиннохвостых лодок и создал свою компанию по организации рыболовных туров для всё прибывающих туристов. 

	Тран и Нга больше в деревню не приезжали, что вполне устраивало Ка, потому как теперь он люто ненавидел Трана, который, как считал Ка, разрушил жизнь и ему самому, и Хен. Не в силах забыть Хен, он лелеял в себе мечту о мести, что с годами окончательно испортило его характер. 

	Прошло уже много лет с тех пор, как Хен уехала в Камбоджу. Ка никаких вестей от нее больше не получал, хотя часто думал о ней. 

	Как-то раз днем Ка, как всегда навеселе, сидел в обшарпанном деревенском караоке-баре, распевая грустную вьетнамскую песню про любовь «Кровь на руках», одну их своих любимых. И краем глаза заметил какую-то девушку, которая стояла в дверях и улыбалась ему. 

	Прищурившись, Ка ахнул: 

	«Хен!». 

	Хен помахала ему рукой, подошла, чмокнула в щеку и обняла его. 

	Закрепив микрофон на стойке, она увела его со сцены и вывела из темного караоке-бара. 

	Они стояли на улице, и пока Ка щурился на солнце, Хен взяла его за руки и серьезно, но с грустью в голосе, сказала: 

	«Ка, я так давно от тебя ничего не слышала. Нам надо поговорить». 

	Сердце Ка бешено колотилось, мысли путались в голове; он никак не мог понять, снится ему это или нет. Одета элегантно, манеры и речь изысканные… И все же это была его Хен. 

	Хен улыбнулась ему: 

	«Поехали куда-нибудь, где можно спокойно поговорить». 

	Они сели на мопед Ка и поехали к нему домой. 

	Сидя на кровати в его спальне, Хен для начала расхвалила его перестроенный дом. 

	Затем она взяла его за руку и стала рассказывать о своей жизни в Пномпене. 

	Ка спросил, почему она перестала писать ему и не отвечала на его письма. 

	Хен крайне удивилась его словам, потому что не получала от него никаких писем. Но у нее были большие подозрения, что это отец попросил дядю сделать так, чтобы никакие письма из района Ки Ань до нее не доходили. 

	«Я знала, что ты будешь писать мне, поэтому никогда не теряла надежды. И все эти годы в разлуке я всегда думала о тебе. И всегда была верна тебе, а потому другие парни для меня просто не существовали, — сказала Хен и задумчиво посмотрела на него. — Я впервые дома с тех пор, как уехала много лет назад». 

	Сердце Ка заколотилось, и он с новой надеждой во взгляде улыбнулся ей. 

	Однако надежда эта была напрасной: Хен нервно покусывала нижнюю губу, потом тяжко вздохнула и угрюмо сказала: 

	«Ка, дорогой, я помолвлена». 

	Ка ахнул так, будто его в самое сердце поразили. Конечно, они целую вечность были в разлуке, но в душе всегда были вместе, а потом в нем всегда теплилась надежда, что наступит и их счастливый день. 

	Слова Хен прозвучали как убийственный гром среди ясного неба — ее жених и родители обо всем договорились без ее согласия. 

	«Ты его любишь?», — хрипло спросил Ка, едва не плача. 

	Хен сердито фыркнула: 

	«Нет конечно! И никогда не полюблю. Какой-то противный старик, камбоджийский полковник, который работает на премьер-министра. Зато богатый и влиятельный. Сегодня он у нас дома — родители обсуждают с ним мое приданое и дату свадьбы. Он им, видите ли, нравится. Мой отец тоже не бедный, но считает, что с этим стариком я буду обеспечена на всю жизнь, и что мне уже по-любому пора замуж. И еще отец уверен, что этот жених никогда ничего не узнает о моем прошлом и о моей любви к тебе». 

	Хен удрученно взглянула на Ка: 

	«Таково решение отца, и я не могу и не в силах ослушаться его. Этот человек очень влиятельный в Камбодже. И к тому же очень опасный, может наделать пакостей дяде Ли, так что я боюсь за него самого и за его семью». 

	Помолчав, она улыбнулась: 

	«Мы здесь всего на один день, утром уезжаем. Я сказала дома, что пошла что-то купить. а сама вот примчалась к тебе. Я всегда любила и буду любить только тебя». 

	Ка, все еще под градусом, а теперь еще и вконец расстроенный, закрыл лицо руками и расплакался. 

	Хен погладила его по голове, встала и шепнула: 

	«У меня есть для тебя бесценный подарок. Он только твой и больше ничей». 

	Ка, пребывая в смущении и замешательстве, смотрел как улыбающаяся ему Хен быстро сбрасывает с себя одежду. 

	 

	Прошел почти год с тех пор, как Хен подарила Ка свою невинность, и жизнь его круто изменилась. Первые недели после отъезда Хен Ка слонялся по барам, ввязывался в драки и напивался до чертиков. Спустя месяц, послушавшись уговоров матери и брата, он смирился с потерей Хен и женился на юной девушке из деревни. 

	Ка взял себя в руки и, осознав наконец, что они с Хен никогда не будут вместе, занялся своим бизнесом. 

	Благодаря большим инвестициям вьетнамских нуворишей в прибрежные города и деревни для строительства и развития морских курортов, бизнес Ка пошел в гору благодаря постоянно растущему притоку туристов. Когда-то тихая бухта его детства и юности теперь кишела туристами, и гидроциклы с ревом рассекали тихие изумрудные воды. 

	Теперь Ка владел шестью большими деревянными лодками и вел оживленный бизнес по организации туров и рыбалки вместе со своим старым другом, а теперь и зятем, Туонгом, который также был мастером/тренером боевого искусства *Вовинам. Разумом смирившись с неизбежным, в душе Ка всегда ощущал пустоту. 

	Как-то раз его мать вернулась домой из теперь уже большого отстроенного деревенского центра и показала ему газету «Тхань Ниен Интернешнл». Ни читать, ни писать его мать, конечно, не умела, но некоторые лица на первой полосе газеты показались ей знакомыми. 

	Ка прочитал заголовок о бракосочетании дочери высокопоставленного вьетнамского правительственного чиновника. На фотографии со свадьбы в Камбодже, с членами камбоджийской и тайской королевских семей в качестве почетных гостей, он увидел улыбающихся новобрачных — Пона и Ким. И сердито уставился на Трана Танга, стоявшего рядом с ними, расплывшись в довольной улыбке. Этот человек по-прежнему вызывал у Ка непримиримое чувство ненависти из-за того. что он разрушил его счастье. 

	Затем взгляд его скользнул по лицу Пона. 

	«Черт! Хен соврала мне, когда сказала, что он старик», — подумал Ка, со злостью швырнув газету в мусорное ведро. 

	 

	С того злополучного дня минуло несколько лет. 

	Теперь Ка уже было за тридцать, у него подрастали две дочери и имелось несколько прибыльных предприятий, включая недвижимость в разросшейся и осовремененной деревне Фан Яр и ее окрестностях, но жизнь его стала тоскливой. 

	Так его дни и тянулись в своей вязкой унылости до тех пор, пока в деревне не появились некие незнакомцы. 

	 


— Глава третья —

	 

	Стю заехал на парковку аэропорта Суварнабхуми в Бангкоке. Они со Споком вышли из машины, чему Стю был несказанно рад, потому как за два часа в дороге его вконец задолбало бахвальство Спока о пойманной им чертовой кильке и множестве рецептов ее приготовления. Ну и в довершение ко всему, чтобы уж окончательно испортить Стю и без того не задавшийся с самого утра день, выходя из машины, Спок натянул на лысину свою дурацкую шляпу, подаренную ему за мужество, проявленное при спасении священной реликвии в Камбодже. 

	«Мой оберег, чувак! В ней мне и море по колено. Без нее я из дому ни ногой», — не менее вдохновенно переключился Спок с кильки на шляпу, пока они шагали по дорожке к зоне прилета. 

	«Капец! Чего доброго еще и этот чокнутый монах напялил свой дебильный парик. Тогда ваще пиши пропало», — подумал Стю, входя в автоматически открывшиеся двери. 

	И нервически застонал, увидев встречавшего их Пона в этом самом залихватском парике. 

	«Наконец-то! Как я рад, что вы здесь», — приветствовал их Пон с нескрываемой тревогой в голосе. 

	Взглянув на его растерянное лицо, Спок спросил: 

	«Есть известия от Ким?». 

	Пон вздохнул и в полном смятении покачал головой: 

	«Нет. И у ее отца тоже пока никаких новостей нет. Он сказал мне по телефону, что приказал расставить блокпосты по дорогам на случай, если Ким покинула аэропорт». 

	Спок и Стю в полном недоумении слушали Пона, пока тот докладывал обстановку: 

	«Таксин подключил своих людей для взаимодействия с Вьетнамом и проведения расследования. Он постоянно на связи с отцом Ким, координирует поиски». 

	Пон провел их в охраняемый VIP-зал, где разместился временный мозговой центр операции. Мимо столов, загроможденных ноутбуками, и множества официально одетых сотрудников, непрерывно говорящих с кем-то по мобильникам на тайском и вьетнамском, они пробрались к Таксину. 

	«Есть новости, кхун Таксин?», — с надеждой в голосе спросил Пон. 

	Таксин кивнул: 

	«Кажется, кое-что есть. Мне только что звонил отец Ким. Он говорит, что кто-то из сотрудников аэропорта Ханоя сказал ему, что видел женщину, подходящую под описание Ким, которая выходила тем утром из зала вылета и разговаривала с кем-то снаружи». 

	Пон удивленно вскинул брови: 

	«Должно быть, это уже после ее звонка мне. Но зачем ей понадобилось куда-то уезжать из аэропорта, и с кем она встречалась?». 

	Таксин лишь развел руками: 

	«Именно это Тран сейчас и пытается выяснить». 

	Он вздохнул: 

	«Но поскольку в аэропорту Ханоя нет камер видеонаблюдения, сделать это совсем непросто. Сотрудник видел того мужчину лишь мельком, а потому смог только приблизительно описать его. Конечно, с того момента уже прошло прилично времени, однако Тран уверен, что найдет ее. Он считает, что она покинула аэропорт тайком, позаботившись о том, чтобы не оставить никаких следов». 

	Пон покрутил бровями: 

	«Ничего не понимаю. Кого такого может знать Ким, чтобы уехать с ним из аэропорта перед самым вылетом?». 

	Таксин со вздохом пожал плечами: 

	«Вот и я ничего не понимаю. Может, Трану удастся что-то выяснить». 

	Пон умолк, лихорадочно прокручивая в голове разные варианты. 

	Таксин прервал его тяжкие размышления: 

	«Вряд ли вы чем-то поможете нам здесь, так что езжайте все во дворец. Если будут какие-то новости, я позвоню». 

	Пон уныло вздохнул и согласно кивнул: 

	«И то верно. Поищу пока дома хоть какие-то намеки на то, что случилось».  

	И они втроем поехали в Императорский дворец. Когда машина выезжала с парковки аэропорта, Пон сказал: 

	«Спасибо, что приехали, братья мои. Ким почему-то непременно хотела поговорить о чем-то с вами обоими. Может, вместе нам удастся разгадать эту загадку». 

	«Без вопросов, чувак. Все это так странно», — задумчиво сказал Спок, потирая подбородок и глядя на взволнованного Пона. 

	Несколько часов спустя, после того как Спок и Стю устроились в своих комнатах в покоях Пона, а Пон обыскал вещи Ким, они собрались в гостиной обсудить происходящее. Пон сказал, что не нашел ничего такого. что давало бы хоть какой-то намек на причину исчезновения Ким. 

	Их размышления прервал телефонный звонок. Взглянув на номер, Пон схватил телефон и тут же ответил: 

	«Алло, Тран? Какие новости?». 

	Дальше разговор пошел на английском, потому как Пон не говорил по-вьетнамски, а отец Ким не говорил по-тайски. 

	Пон ахнул, у него все ниже отвисала челюсть, пока он с выражением ужаса на лице слушал, что ему говорит Тран. В полной растерянности посмотрев на парней, он сообщил им: 

	«Ким похитили». 

	Спока и Стю будто обухом по голове огрели. 

	«Что?!», — вытаращил на него глаза Стю. 

	От волнения Пон едва мог что-то соображать, однако что-то в словах Трана явно озадачило его. Резко крутанув бровями, он сказал в трубку: 

	«Минутку, Тран». 

	И нажал кнопку громкой связи, чтобы Спок и Стю тоже могли слышать то, что говорит Тран. 

	«Будь добр, повтори то, что ты сейчас сказал мне, чтобы мои английские друзья тоже услышали это». 

	«Конечно, — ответил Тран прерывающимся от волнения голосом. — Мне позвонил какой-то мужик и сказал, что Ким похищена и находится у него. Что пока ей ничто не угрожает, если я прекращу ее поиски во Вьетнаме, иначе ей несдобровать». 

	И Тран повторил то, что уже сказал Пону, для Стю и Спока: 

	«Хотя голос был изменен, я понял, что звонил англичанин». 

	Помолчав, Тран продолжил: 

	«Как-то подозрительно, потому что недавно к нам домой приходил по делам некий англичанин. Как раз перед тем, как моя жена Нга заболела». 

	Пон нахмурился и, запинаясь, спросил: 

	«Что ему надо?». 

	«Этого я не знаю. Сказал только, что завтра свяжется со мной, если убедится в том, что полиция прекратила поиски. А если нет, то я должен пенять на себя». 

	И с отчаянием в голосе добавил: 

	«Так что я прекратил все поиски, потому как не знаю, где он находится и может ли заметить моих людей. Не могу же я рисковать здоровьем, а то и жизнью, своей дочери». 

	«Ты принял верное решение, — сказал Пон. — А отследить звонок удалось?». 

	«Нет, он звонил с какого-то навороченного зашифрованного спутникового телефона, с каким мы еще не сталкивались. Мои спецы по безопасности связываются с американскими военными, чтобы выяснить, не их ли это разработка. И еще поручу тайным агентам вьетнамских сил безопасности провести свое расследование». 

	«Думаешь, все четко?», — обеспокоенно спросил Пон. 

	«Не беспокойся, Пон. Они лучшие в своем деле и умеют хранить секреты. И о каждом своем шаге будут предупреждать меня». 

	Тран сорвался на крик: 

	«Она же моя единственная дочь! Если с ней что случится, им не жить!». 

	«А еще она моя жена и мать Самнана», — напомнил ему Пон. 

	Тран на секунду будто опешил, а потом спокойно сказал: 

	«Разумеется, Пон. Извини. Я весь на нервах, места себе не нахожу. Перезвоню тебе как будут новости. Обними моего внука за меня». 

	Тран отключил связь и в задумчивости уставился на телефон. Конечно же, ему были понятны переживания Пона, и как-то сами собой в памяти всплыли два человека, которым можно было полностью доверять. Одним из них был его брат Ли, а другим — давний армейский сослуживец Ли, бригадный генерал Нхат. Всем им троим не раз доводилось спасать друг друга от смерти. Тран знал, что его друг — опытный тактик, превосходный командир батальона и человек осмотрительный. Он отлично понимал, что второго шанса обратиться за помощью в такой ситуации может и не оказаться, а потому тут же сделал пару звонков. 

	 

	Какое-то время Пон, Спок и Стю молча сидели, глядя друг на друга. 

	«Ума не приложу, что еще за англичанин, — наконец нарушил молчание Пон и взглянул на растерянные лица Спока и Стю. — Вы единственные англичане, которых мы знаем, братья мои». 

	Стю в задумчивости потер лицо:  

	«Видать, потому Ким и хотела поговорить с нами». 

	Пон со Споком с готовностью закивали, и Пон тяжко вздохнул. Чего только он не передумал и не перечувствовал за это время. Но главным чувством, буквально повисшим в воздухе, было ощущение непонятной угрозы. Однако поделать они пока ничего не могли, кроме как ждать. Ситуация становилась все тягостнее, и Пон страдал от ощущения своей полной беспомощности. 

	Глядя на страдальческое лицо Пона, Споку захотелось как-то отвлечь его от дурных мыслей. Он обнял его своей большой лапищей и сказал: 

	«Ты не поверишь, чувак, какую рыбину я нынче поймал. Просто офигенную!». 

	 

	****

	После отъезда парней у Дао и Му только и разговоров было что про Ким и про то, что могло с ней случиться. Она давно уже стала им как сестра, а потому они, конечно же, всей душой переживали за нее. 

	Стю звонил Дао из аэропорта и обещал сообщить как только будут какие-нибудь новости. 

	Время шло; девушки терпеливо ждали звонка, уставившись в телевизор. 

	Му расположилась в комнате Дао, чтобы не пропустить новости про Ким. 

	Когда они уже досматривали какую-то тайскую мыльную оперу, мобильник Дао зазвонил. Схватив трубку, Дао мельком глянула на номер, смущенно взглянула на Му, которая сердито зыркнула на нее, и ответила на звонок: 

	«Ой, э-э, привет, Джон». 

	Она с виноватым видом прикрывала телефон рукой и что-то бормотала, надеясь, что Му ничего не расслышит. 

	А Му ничего и не слышала, кроме последних фраз: 

	«Хорошо. До завтра. Позвони, как приедешь». 

	Дао отключила связь и смущенно посмотрела на Му, которая бросала на нее гневные взгляды. 

	«Да ладно тебе, — буркнула Дао, пытаясь как-то оправдаться. — Ничего особенного. Мы же именно этим и зарабатывали на жизнь, пока были девочками из бара для утех. Я люблю Стю, так что это будет моя последняя встреча с Джоном. Клянусь тебе». 

	Му раздраженно фыркнула и довольно жестко напомнила ей: 

	«Теперь мы жены, а не подружки на ночь. Если Стю узнает, пиши пропало. Пока тебе везло. Но предупреждаю: если это коснется нас со Споком, мы больше не друзья. Ты поняла меня, Дао?». 

	Дао вяло кивнула и, чувствуя неловкость от упреков подруги, еще пару минут по инерции убеждала Му, что с Джоном покончено и что она при встрече скажет ему об этом. Однако Му знала, что это вранье. 

	 

	****

	После первого приезда Спока и Стю в Таиланд много лет назад, Дао и Му, проводив парней в международном аэропорту Бангкока, вернулись в Паттайю и снова принялись за работу в баре «Счастливый мир». 

	Му встречалась с иностранцами для скоротечных утех, чтобы прокормить свою семью, а Дао торчала в баре вместе с другими девушками по найму, изучая английский и ожидая приезда Стю. Однако мамасан, жена владельца бара Чарли, сказала Дао, что Стю к ней не вернется. Добавив при этом, что такое бывает крайне редко, а потому Дао надо думать о себе — ублажать иностранцев и зарабатывать деньги для бара и своей семьи. 

	«Стю же не присылает тебе денег на жизнь, — хмыкнула она. — Так что ты ему до лампочки». 

	Несмотря на все усилия мамасан убедить её в обратном, Дао все же была уверена, что Стю вернётся. Однако, чтобы не раздражать мамасан и Чарли, она стала более общительной с клиентами и держалась поближе к Му, чтобы научиться профессиональным трюкам и уловкам. 

	Вечерами она составляла компанию мужчинам, болтая с ними и угощаясь напитками за их счет, но когда они предлагали заплатить за нее бару и забрать на ночь с собой, она неизменно с сокрушенным видом сообщала им, что у нее месячные. Мамасан и Чарли ничего против не имели, потому как мужчины покупали ей много коктейлей и сока и возвращались в бар еще несколько вечеров после этого в надежде получить свое, и опять раскошеливались на выпивку. Однако вскоре им надоедало ждать ее, и они находили себе новых девочек, не обремененных никакими проблемами. 

	Стю звонил ей несколько раз из Англии и обещал скоро вернуться. Дао его звонки необычайно окрыляли, потому как по его голосу было легко понять, как сильно он по ней скучает; и хотя временами ей бывало одиноко, она упорно дожидалась его возвращения. 

	Недели шли за неделями, и вот как-то раз в бар заглянули два каких-то иностранца. Один был неприметным мужчиной средних лет, а другой — развязным болтуном, который тут же направился к Дао и Му, сидевшим за барной стойкой. 

	Му сразу оживилась: 

	«Привет, красавчики. Чего желаете?».

	Нагловатый самодовольно ухмыльнулся: 

	«Какая милашка. Если я угощу тебя коктейлем, оттопыримся по полной?». 

	И громко расхохотался, зная, что тайки его не поймут. 

	Дао достала из холодильника два холодных полотенчика, а Му тем временем выставила клиентам два пива и приготовила два коктейля — для себя и для Дао. 

	Пока Му освежала холодным полотенцем лицо и шею хамоватому посетителю, тот представился ей как Тафф из Уэльса и сказал, что его застенчивый друг Джон тоже из Уэльса. Заодно Тафф поведал и о том, что бывал уже в Паттайе много раз, а вот Джон приехал впервые, и что пробудут они в городе неделю. 

	Джон смущался и краснел, пока Дао обтирала холодным полотенцем его обгоревшие на солнце плечи. 

	«Так приятно, — улыбнулся он. — Ты просто красавица, как тебя зовут?». 

	Тафф и Джон просидели в баре несколько часов, болтая с девушками, а затем Тафф пошел поговорить с Чарли и передал ему 400 тайских бат. Дао и Му озадаченно смотрели, как Чарли довольно улыбается, передавая деньги жене. 

	«Ну, все, — сказал Тафф, возвращаясь к барной стойке. — Хватайте сумочки и погнали. Я уже заплатил бару за вас». 

	Му усмехнулась и пошла за своим рабочим туеском со всем необходимым: смена белья, презервативы, зубная паста и все такое. 

	Тафф взглянул на Дао: 

	«И не заливай мне баки про месячные. Старый трюк. Бывали, знаем». 

	Дао растерянно посмотрела на мамасан, которая кивнула и отвела глаза в сторону. Вздохнув, Дао в нерешительности замерла, не зная, что делать. Увидев такое дело, Джон ободряюще улыбнулся ей и шепнул на ухо: 

	«Не волнуйся. Никакой обязаловки не будет». 

	Поначалу Дао чувствовала себя весьма напряжение рядом с Джоном, потому как никакого влечения к нему не испытывала. Однако работа есть работа, о чем ей напомнили Му и мамасан. Так или иначе, первые две ночи они с Джоном просто спали рядом. 

	А когда оказалось, что этот валлиец вовсе не хам и не зануда, Дао расслабилась. Теперь ей уже даже нравилось проводить время со спокойным и терпеливым Джоном, который помогал ей осваивать английский. К тому же эти клиенты платили девушкам по тысяче бат в день плюс 200 бат бару, с чего им тоже полагался процент. Вечера они всей компанией проводили в баре «Счастливый мир» за выпивкой и болтовней и были вполне этим довольны. Дао не испытывала к Джону такого же влечения и чувств, как к Стю, но ей нужны были деньги. 

	Через неделю Тафф и Джон улетели домой. А Дао и Му вернулись к своей работе в баре. Джон сказал Дао, что не хотел бы терять связь с ней. А Тафф сказал Му, что больше встречаться с ней не будет, потому что она слишком буйная для него, что вполне устраивало Му, поскольку она предпочитала мимолетные встречи, да и вообще ей нравился Спок. 

	С Джоном ситуация сложилась иначе — его поразила стрела амура, и он был просто без ума от Дао. 

	Спустя несколько недель после отъезда валлийских парней Стю и Спок вернулись в Паттайю и две недели отрывались по полной в компании со своими любимыми подружками. 

	В течение следующих нескольких лет Стю и Спок, как и Джон, часто посещали Паттайю, хотя обычно в разное время. 

	Если же Стю и Джон появлялись одновременно, Дао оставалась со Стю, но тайком забегала к Джону, не задерживаясь у него надолго под предлогом того, что ее ребенок болен, и ей нужно обязательно быть дома в своей деревне. 

	Иногда она ездила той же басней по ушам и Стю, если Джон покупал билеты на какую-нибудь экскурсию за пределы Паттайи. 

	Джон держал свое слово и часто звонил Дао. Он ежемесячно присылал ей из Англии 20 000 бат и подарки и несколько раз говорил, что хочет на ней жениться, но она всегда находила какие-нибудь отговорки, почему пока это невозможно. 

	Такая игра вполне устраивала Дао до тех пор, пока отношения со Стю не стали серьезными, после чего она прекратила всякое общение с Джоном. 

	И даже не заикнулась Джону о том, что выходит замуж за Стю. Пощадила, как ей казалось, его чувства. К тому же Стю был её первым и самым давним иностранцем и единственным парнем, которого она любила. А потому, став его счастливой женой, Дао совсем забыла о Джоне. Так все и шло до недавнего времени, пока несколько месяцев назад ситуация не изменилась. 

	 

	Дао и Му обустраивали свою лавку на рынке Трепасит, когда Дао услышала за спиной знакомый голос: 

	«Привет, Дао». 

	Обернувшись, она увидела перед собой улыбающегося Джона. 

	Дао опешила от неожиданности, покраснела, но все же выдавила из себя улыбку: 

	«Ой, э-э, привет, Джон. Как поживаешь?».

	Джон несколько рассеянно посмотрел на неё: 

	«Да помаленьку, сойдет. Я услышал от кого-то, что ты теперь здесь работаешь, вот и решил заглянуть». 

	Потом улыбнулся: 

	«Столько времени прошло. Как твое ничего?».  

	Му искоса поглядывала, как Дао, запинаясь, пыталась оправдаться перед Джоном за то, что связь между ними оборвалась, потому что ей пришлось сменить номер телефона. Еще она сказала ему, что вполне счастлива, что дела идут хорошо, однако ни словом при этом не обмолвилась о том, что вышла замуж. Джон, конечно же, заметил ее обручальное кольцо, но ничего на это не сказал. 

	Вместо этого он рассказал ей о том, как последние несколько лет пытался разыскать ее, и добавил, что все это время думал о ней. И еще сказал, что всё ещё любит её и рад, что они снова увиделись. 

	Му давно знала о Джоне, но ничего не говорила Споку, потому как это не по правилам тайских девочек из бара. Да и свели-то Дао с Джоном не кто иные, как она сама и мамасан. 

	Дао и Джон немного поболтали, после чего он спросил: 

	«Встретимся попозже?».

	В его глазах при этом было столько надежды, что Дао не смогла ему отказать. Она знала, что Стю со Споком не будет дома допоздна, а свою лавку они с Му обычно закрывали часов в десять вечера, так что она согласилась встретиться с Джоном в восемь. 

	Му, конечно же, ужасно рассердилась на нее. Кому понравится в одиночку паковать и убирать нераспроданный товар, а потом еще и, не ровен час, придумывать оправдания, если Дао не будет дома к возвращению Спока и Стю. 

	Как только Джон ушел, она подскочила к Дао с вопросом: 

	«Почему ты не сказала ему, что уже замужем?». 

	Дао тяжко вздохнула: 

	«Да он же появился как гром среди ясного неба. Я-то думала, что он давно нашел себе другую и выбросил меня из головы. Нынче вечером и скажу». 

	«Причем обязательно», — прищурилась на нее Му. 

	«А куда деваться», — хмыкнула Дао. 

	И вечером Дао встретилась с Джоном в «Зеленом луке», небольшом ресторанчике на Секонд-роуд. Она знала, что там их никто не застукает. Они часто бывали там с Джоном в прежние времена, а Стю это место не знал. 

	Там Дао и сказала Джону, что теперь у нее есть муж по имени Стю. Она боялась, что Джон рассердится на нее, ведь за эти годы он прислал ей кучу денег. 

	Однако он лишь приуныл при этих слова и сказал ей, что и сам это понял, потому что на пальце у нее обручальное кольцо. Но что для него это ничего не значит, потому как он по-прежнему любит ее и хочет быть вместе и заботиться о ней, несмотря ни на что. 

	Дао, чувствуя себя виноватой перед ним, так растрогалась от его душевной щедрости, что едва не расплакалась. 

	Она не так быстро перенимала западные порядки, как Му, а потому была девушкой весьма наивной и не понимала, как можно одновременно крутить шуры-муры с разными парнями. Мамасан учила ее жизни — пока не подцепила мужа-иностранца, тяни деньги со всех, с кого можешь. Поговорив с другими девушками, давно работавшими в баре, которым многие мужчины присылали деньги на жизнь, причем некоторые из девушек были даже помолвлены два-три раза, Дао поняла, что мамасан права. 

	Му предпочитала скоротечные встречи за деньги, да и то лишь до тех пор, пока не сошлась со Споком. 

	А у Дао таких клиентов было и того меньше — всего двое: одного из них она любила, а другой ей нравился. 

	Дао пребывала в смятении. Хотя Стю теперь был её мужем, и она, конечно же, любила его, ей все равно было приятно и лестно, что Джона по-прежнему влечет к ней. 

	Когда ужин подходил к концу, Джон, не желая снова расставаться неизвестно на сколько, спросил: 

	«Может, пойдем посидим у меня в номере?». 

	Дао стало так жаль Джона, когда он сказал ей, что каждый раз, когда приезжает в Паттайю, спит один. Он заверил её, что теперь, когда он снова нашёл ее, никакие другие девушки его вообще не интересуют. 

	Дао посмотрела в его печальные, молящие глаза и кивнула: 

	«Ладно, Джон. Но только на часик, мне домой надо». 

	Они покинули ресторан и отправились в номер к Джону. 

	С тех пор так и повелось: когда Джон прилетал на две недели в Паттайю, Дао тайком от Стю встречалась с ним. Она не могла отказать Джону в такой мелочи, потому как чувствовала себя виноватой в том, что разбила его сердце. 

	Дао проводила с Джоном весь день, а иногда оставалась и на вечер, что доставляло Джону немало радости, потому как он знал, что Дао никогда не бросит Стю, который не сходил у нее с языка. Сама Дао не видела в этом ничего особенного — всего лишь утешительный секс, потому что ей так жаль Джона. А любила она безумно только Стю, своего мужа. 

	Зная об этом глупом романе, Му много раз пыталась уговорить Дао расстаться с Джоном. И твердила ей о том, что европейцы не так легко относятся к неверности, как тайцы, на что Дао каждый раз отвечала ей, что в следующий приезд Джона обязательно порвет с ним все отношения. Но почему-то так этого и не сделала.

	 

	****

	Пон и Стю проговорили всю ночь, так и не сомкнув глаз. Пон буквально места себе не находил от волнения, а Стю оставил все надежды уснуть из-за раскатисто храпящего в кресле Спока. 

	В половине седьмого утра этот мощный храп прервал телефонный звонок. 

	Пон сразу переключил телефон на громкую связь. 

	«Доброе утро, — поздоровался Тран, и в голосе его звучала явная тревога. — Мне только что звонил похититель. Голос опять измененный, но я уверен, что это был тот же самый бандит. Разговор был коротким; только указания для тебя, Пон». 

	Пон оторопело слушал Трана: 

	«На рейсе Ким должно быть два невостребованных места багажа: багаж Ким и еще чей-то. Зелёная дорожная сумка с наклейками Северной территории, принадлежащая мистеру Ланг Дыку. Бандит сказал, что дальнейшие указания ты найдешь в ней». 

	Тран вздохнул:  

	«Вот и весь разговор». 

	«Спасибо, Тран, — сказал Пон. — Я сообщу Таксину и позвоню тебе, когда мы найдем сумку и проверим ее содержимое. Может, тогда что-то станет понятнее». 

	«Надеюсь», — опять вздохнул Тран и отключил связь. 

	Пон позвонил Таксину, тот связался со своими людьми в аэропорту и велел им забрать багаж и попытаться выяснить местонахождение вьетнамца по имени Ланг Дык. 

	Через час Пон, Стю и Спок уже были в аэропорту, где их встретил Таксин и быстро провел в оперативный центр в VIP-зале. На столе лежала пустая сумка, рядом с ней куча старого шмотья и большой конверт, адресованный настоятелю Пону Мисилли. 

	Таксин взял конверт и передал его Пону со словами: 

	«Он лежал прямо сверху на тряпье». 

	«А что насчет этого Ланг Дыка?», — спросил Пон.

	Таксин взял лежавший на столе список пассажиров рейса, показал его Пону и сказал: 

	«Ланг Дык должен был лететь тем же рейсом, что и Ким. Он зарегистрировался в аэропорту Ханоя, но на посадку так и не явился». 

	Пон взглянул на список пассажиров. Он вдруг вспомнил, что женщина в аэропорту Ханоя сказала ему, что еще один пассажир не явился на посадку на тот рейс, однако тогда он не обратил на это особого внимания, потому что в голове была одна Ким. 

	Таксин угрюмо посмотрел на Пона: 

	«Все это смахивает на тщательно спланированную операцию. Я уже позвонил Трану и рассказал ему обо всем. Они прогонят это имя по своей базе данных, однако он считает, что этот Ланг Дык — вымысел, и что при регистрации использовался поддельный паспорт». 

	Пон дрожащими руками разорвал запечатанный конверт, достал из него лист бумаги и прочитал напечатанный на машинке текст. Затем, озадаченно пожав плечами, достал остальное содержимое конверта: несколько старых фотографий, газетные вырезки и DVD-диск. 

	Держа в руках DVD-диск, Пон прочитал письмо вслух: 

	«Если хочешь увидеть Ким Мисилли / Хен Танг живой, следуй указаниям на DVD. То, что нам нужно, а также имена троих участников, указаны в предоставленной информации». 

	Пон и Таксин уже видели некоторые фотографии раньше в ходе расследования, которое они завершили много лет назад. Добравшись до очередного снимка, они посмотрели на Стю и Спока, и Пон показал снимок им. 

	Спок и Стю взглянули на газетные вырезки. Что там было написано на тайском, они, конечно же, не поняли, но зато увидели фотографию Пона, стоявшего перед храмом Священного света, с обведенной на снимке красным маркером головой. 

	Потом взглянули на другие распечатки и тихо ахнули. 

	«Да этой фотке в отеле «Сиам Савасди» сто лет в обед», — сказал Спок, увидев фотографию, на которой они со Стю и Поном выходят из отеля, и головы всех троих обведены красным маркером. 

	Спок присмотрелся и, запинаясь, спросил: 

	«И к чему это? И кому это надо? Это ж когда было. Мы уж и забыли про тот отель. Во, позырьте, на мне еще та старая удачливая шляпа!». 

	Все недоуменно переглянулись, а затем Пон протянул Стю увеличенную фотографию и сказал: 

	«Они хотят получить вот это в обмен на Ким». 

	Стю и Спок взглянули на снимок и насупились, искоса поглядывая на Пона и Таксина, которые о чем-то говорили на тайском. 

	Пока Таксин отдавал распоряжение принести DVD-плеер, Стю шепнул Споку: 

	«Эта гребаная шкатулка добьет нас». 

	На что Спок ухмыльнулся, поиграл бровями и заявил: 

	«Новое приключение, чувак! Может, улов знатный будет». 

	Стю тихо взвыл, а сотрудники Таксина тем временем уже подключили DVD-плеер к телевизору. 

	Пон вставил диск и нажал кнопку воспроизведения. В комнате воцарилась напряженная тишина, а затем на экране появилось чье-то технически измененное до неузнаваемости лицо. 

	 


— Глава четвертая —

	 

	Прогноз врача-онколога для умирающего шейха Мухаммеда Дель Алаза был ужасным, ему оставалось жить всего несколько месяцев. 

	Мухаммед лежал в постели в центре большой опочивальни с купольным сводом своего роскошного дома в Эр-Рияде, Саудовская Аравия. Его кровать, окруженная аппаратами жизнеобеспечения, мониторами и медицинским оборудованием, выглядела неуместно в помещении, где хранились древние сокровища. Создавалось впечатление, будто кто-то разместил больничную палату прямо посреди Лувра. 

	Теперь шейх представлял собой весьма жалкое зрелище — крайне изможденный и усохший, поскольку рак не пожалел его некогда привлекательной внешности и подтянутого тела. Его огромное состояние обеспечивало ему наилучший уход и лечение. Его телохранители и медицинский персонал всегда были наготове всего в паре минут от его большого, хорошо оборудованного ложа. 

	Лежа на смертном одре, он мог созерцать все сокровища и священные реликвии разных культур, которые он накопил за годы жизни. 

	Коллекция, стоимость которой исчислялась миллиардами долларов и которая ранее хранилась в большом подземном хранилище, теперь располагалась там, где он всегда мог ее видеть: в его последнем пристанище, которое вскоре станет его мавзолеем. 

	«Эти сокровища умилостивят Аллаха и пророка Мухаммеда», — размышлял он, оглядывая религиозные артефакты. 

	Однако одна реликвия ускользнула от него и стоила жизни его ближайшему советнику и другу, Абдулу Бхунто. 

	Много лет минуло с тех пор, но он так и не смог забыть того, что видел по веб-камере и в газетных вырезках о смерти Абдула, и те жуткие сцены преследовали его все эти годы. 

	Он следил за новостями в СМИ, освещавшими эту трагедию, но из-за множества других дел, а затем и из-за медленно и мучительно прогрессирующей болезни, у него не было ни времени, ни сил, чтобы довести дело до конца или отомстить, а потому, смирившись со своей судьбой, он сосредоточился на своем последнем акте неповиновения. 

	Мухаммед, хотя и был одурманен наркотическими обезболивающими, оглядел свою сокровищницу и стеклянную витрину, которую он велел соорудить для хранения реликвии, которую так и не смог заполучить. В витрине стояла фотография Абдула в позолоченной рамке. 

	Он взглянул на фотографию и слабым голосом сказал: 

	«Скоро, мой старый друг. Скоро увидимся. Ты храбро погиб в походе против неверных, и я встану рядом с тобой по правую руку от Аллаха». 

	Он утер слезы, прохрипел «Аллах велик», и помолился. А боль тем временем все усиливалась. Шейх нажал какую-то кнопку на боку, получил дозу морфия и впал в наркотическое забытье. 

	Однако уже парой минут позже Мухаммед вдруг очнулся и уставился на некую призрачную фигуру, обретавшую очертания у изножья его кровати. Широко раскрыв глаза, он смотрел, как бледный эфемерный призрак обретает обличье Абдула, протягивающего к нему руки с раскрытыми ладонями, будто он чего-то просит. Призрак посмотрел на него полными отчаяние и печали глазами и исчез. 

	Мухаммед резко проснулся, весь в поту, и истошно закричал. К нему тут же подскочили врачи и телохранители, стараясь успокоить его. Врачи дали ему успокоительное, после чего он уснул безмятежным сном. 

	Спустя несколько часов Мухаммед проснулся, не испытывая никакой боли, и сел в постели. Положив на прикроватный столик ноутбук, он вызвал к себе Мофи, своего телохранителя и начальника службы безопасности. 

	Мофи был крупным мускулистым арабом с бесстрастным выражением лица, что придавало ему угрожающий вид. Ранее служивший в иранском спецназе, теперь он был высокооплачиваемым телохранителем и наемником Мухаммеда, а также безжалостным мерзавцем. 

	Когда Мофи вошел, Мухаммед, продолжая что-то печатать на ноутбуке, жестом позвал его к своей кровати. 

	Мофи учтиво поклонился и встал у постели Мухаммеда, который показал ему некое изображения на экране. 

	«Мне надо вот это, — сказал он, указывая на картинку. — И найти тех, кто повинен в смерти Абдула, моего верного и преданного друга». 

	Мофи мельком глянул на снимок, улыбнулся и кивнул. 

	«Я выясню все подробности, — сказал Мухаммед и насупился. — А пока приведи мне сюда аятоллу. Оскорблен и убит сын ислама. Мы должны объявить фетву против этих неверных». 

	Мофи кивнул, а Мухаммед уже вывел на экран следующее изображение и усмехнулся. Он указал на экран и сказал: 

	«И вот этого найди и доставь его сюда». 

	 

	Над засушливыми равнинами Лас-Вегаса занимался рассвет. Грохот ворот, стук тяжелых дверей и болтовня заключенных и охранников возвещали о наступлении нового дня в следственном изоляторе округа Кларк, где заключенные выстраивались в очередь на завтрак. 

	Некий высокий худощавый мужчина держался особняком, с обреченным видом медленно продвигаясь в раздаче. 

	Стоявший позади него коренастый бритоголовый, покрытый татуировками американец толкнул его и гаденько ухмыльнулся. 

	«Ой, простите, профессор», — прорычал он. 

	Заключенный обернулся, взглянул на задиру, вздохнул и вновь повернулся к прилавку, где ему уже шлепнули на тарелку яичницу-болтунью. 

	Татуированный снова толкнул его в бок: 

	«Никак хавать собрался?». 

	«Разумеется», — ответил мужчина с явным английским акцентом и отошел от раздачи. 

	«А ты храбрец, профессор, как я погляжу», — рыкнул американец, отходя вслед за англичанином и садясь за стол рядом с ним. 

	Сидевшие за столом заключенные ухмылялись, глядя как наглец сверлит британца взглядом, угрожающе поигрывает бровями и порыкивает на него. 

	Англичанин вздохнул, взял свою тарелку и стряхнул ее содержимое на тарелку лыбящегося отморозка. 

	«Так-то лучше», — буркнул тот и принялся уплетать оба завтрака. 

	Англичанин встал и неторопливо направился обратно в свою камеру. 

	«Как все мерзко и ужасно, — подумал он. — Но могло быть еще хуже». 

	 

	Джон Кроуфорд, он же профессор Джулиан Граймс, известный в Лас-Вегасе как герцог Филипп Сазербийский, отбыл почти год из своего семилетнего тюремного срока за многочисленные мошенничества с азартными играми, которые он совершил в Вегасе и рядом. 

	Граймс вернулся в Вегас несколькими годами ранее, чтобы провернуть еще одну мудреную аферу с тем, кого он обманом лишил целого состояния, с шейхом Мухаммедом Дель Алазом. 

	Приехав в Вегас, Граймс несколько месяцев обживался и втирался в богемную атмосферу казино, а также пристрастился к кокаину, из-за чего в известной мере и утратил нюх и осторожность. 

	Жил он на широкую ногу, получая неограниченные средства от шейха Мухаммеда, который продолжал исправно оплачивать его вымышленные поиски затерянных в веках гностических откровений Иуды Искариота. Он клятвенно заверил шейха в том, что эти пергаменты содержат запись бесед между Иудой и мессией, которые, как считается, представляют собой ошеломляющие откровения о том, что Иисус просил Иуду предать его римлянам, чтобы Иисус тем самым мог совершить свое последнее деяние во имя Бога. 

	Несколько лет Граймс безмятежно купался в роскоши, пока после неудачной попытки заполучить священную реликвию Будды шейх не разгневался и не предупредил его, что ему нужны результаты, пригрозив при этом прекратить финансирование и установив крайний срок для предоставления артефактов. 

	Опасаясь скорого разоблачения, Граймс вылетел в Англию, чтобы повидаться со своим старым приятелем, профессором Кембриджского университета Дэниелом Фаркуарсоном, специализировавшимся на переводе текстов с древних языков. И хотя Граймс бывало водил профессора за нос в прошлом, они вместе разработали некий план, как одурачить легковерного шейха. Затем Граймс отправился в Бени-Маса в Египте, где были обнаружены папирусы с откровениями и другие свитки того же периода. 

	Подкупив местного египетского чиновника, он раздобыл древние коптские папирусы с небольшими фрагментами текста, которые не представляли собой никакой исторической ценности. 

	Окрыленный удачей, Граймс вернулся в Англию, передал папирусы Дэниелу и улетел в Вегас. 

	Дэниелу понадобились недели кропотливого труда, чтобы соскоблить под микроскопом, стереть древние тексты и удалить их с помощью лазера. 

	Затем он смешал соскобленные чернила с чернилами, добытыми из кальмара, и состарил их по разработанной им методике. 

	Выждав несколько недель, чтобы новые чернила впитались и закрепились, Дэниел написал на чистых листах коптского папируса новый текст на арамейском языке. 

	Когда Граймс играл в рулетку в казино отеля «Ривьера», у него зазвонил мобильный телефон. 

	«Привет, Джулиан», — раздался в трубке радостный голос Дэниела. 

	Граймс улыбнулся: 

	«Привет, Дэн. Закончил?». 

	Дэниел усмехнулся: 

	«А ты сомневался? Все готово. Когда заберешь и рассчитаешься?». 

	«Отлично!, — несказанно обрадовался Граймс. — Вылетаю первым же рейсом и сразу расплачусь с тобой, старина». 

	«Ну, тогда до встречи», — облегченно  сказал Дэниел и отключил связь. 

	Граймс закурил сигару, взял свой мартини и поймал руками за талию девушку из эскорт-агентства, стоявшую неподалеку. 

	«Выбери номер, детка, и поставь на него 10 000 баксов. Мне сегодня везет». 

	 

	На другой день Граймс улетел в Каир на встречу со своим подельником Файедом. К ним присоединился еще один человек, высокий египтянин, который представился как мистер Тарик, редактор независимой еженедельной газеты «Сави аль-Азхар». 

	Они втроем отправились в отель Grand Hyatt, и через час редактор и Файед ушли. 

	Минут через десять после них из отеля вышел и Граймс. Он доехал на такси до Каирского международного аэропорта и сел на рейс British Airways до Хитроу. 

	Прибыв ранним утром в Лондон, Граймс взял машину напрокат и сразу поехал в Кембридж к Дэниелу Фаркуарсону.

	«Доброе утро, Дэниел», — расплылся в улыбке Граймс, когда тот отворил ему дверь. 

	Дэниел гостю обрадовался, пригласил его в дом и провел в гостиную, где на столе лежал тонкий кожаный сверток с папирусом. Граймс взял сверток и, пока Дэниел заваривал чай, развернул небольшой свиток и осмотрел созданный Дэниелем папирус. 

	Текст был написан аккуратным почерком, и хотя Граймс, конечно же, ничего в нем не понял, он был уверен, что Фаркуарсон написал там нечто духотворящее. 

	Когда Дэниел принес чай и разлил его по фарфоровым чашкам, Граймс спросил: 

	«А что ты там написал?». 

	«Да всякую муть, как ты просил: беседы между Иудой и Иисусом. Ну, к примеру, как мессия просил Иуду донести на него, что вызвало бы несусветный скандал в Риме, если бы стало известно», — с усмешкой ответил Дэниел. 

	Поболтав так с час, Граймс поднялся из-за стола, поблагодарил Дэниела и вручил ему 200 долларов. 

	Дэниел посмотрел на деньги, затем сердито глянул на Граймса: 

	«И это все?. Опять двадцать пять. Где мои обещанные 2000 фунтов? Я же неделями корпел над твоим заказом». 

	«А у меня больше нету, — несколько нервно ответил Граймс, нагло глядя в глаза Дэниелу. — Это все, что я получил от покупателя. Хочешь — бери, а нет, так оставь свои каракули себе на память». 

	Дэниел насупился: 

	«И куда мне девать эти баксы? Хоть фунты дай». 

	Граймс молча протянул ему доллары, и тот со вздохом неохотно взял их. 

	А Граймс поспешно схватил со стола кожаный сверток и был таков. Сев в машину, он довольно осклабился, радуясь тому, как ловко он облапошил слабовольного простофилю Фаркухарсона, который тем временем тайком наблюдал за ним из окна. 

	Дэниел хмыкнул, глядя вслед отъезжающей машине, и сказал сам себе: 

	«Обдури меня раз — позор тебе. Обдури меня дважды — позор мне». 

	Заварив новый чай, он достал мобильник, который вытащил из куртки Граймса, пока та висела в коридоре. Включив его, он пробежался глазами по контактам Граймса. 

	 

	Пару дней спустя Граймс уже был в Каире и снова встретился с Тариком и Файедом. Тарик протянул ему газету, а Граймс вручил каждому из них по пачке денег. И сразу улетел в Саудовскую Аравию к шейху Мухаммеду, коего и посетил в его роскошной резиденции. 

	Мухаммед извинился за свою нетерпеливость с поисками реликвий, однако заметил при этом, что они идут уже много месяцев и уже обошлись ему в немалую сумму. Почем ему было знать, что Граймс спустил почти все его деньги на азартные игры или попросту профукал. 

	Прежде чем передать папирус шейху, Граймс поведал ему о невероятных тяготах поисков древних манускриптов, о том, как он только милостью божией, рискуя жизнью, заполучил утраченные откровения, и как сильно он теперь опасается за свою жизнь. 

	Напев шейху полные уши небылиц, Граймс достал из портфеля свитки в кожаном переплете и передал их Мухаммеду. 

	Шейх развернул свиток и уставился на начертанный на папирусе непонятный текст, ожидая от Граймса пояснений, с коими тот и поспешил: 

	«Эти откровения до основания потрясут весь христианский мир». 

	Шейх довольно поцокал языком: 

	«Ай молодец, Джулиан… Ай молодец!». 

	И Граймс тут же подсунул Мухаммеду газету на арабском языке, которую ему дал Тарик. На первой полосе была фотография, сделанная в небольшой пещере с пустыми катакомбами, где на полу валялись остатки древних папирусов. 

	«Вот, взгляните, шейх Мухаммед, — сказал Граймс, озадаченно пожимая плечами. — Я не знаю, что там написано, потому что текст на арабском, но это наверняка как-то связано с моей находкой». 

	И лукаво ухмыльнулся, пока шейх просматривал газету. 

	Мухаммед, улыбаясь, погрузился в чтение статьи:

	«В пещере, обнаруженной два дня назад на окраине села Минья Бени в районе Мазар, находилось несколько пустых катакомб. Сохранившиеся фрагменты папируса позволяют предположить, что это давно обсуждаемые пергаменты с гностическими откровениями и писаниями Иуды Искариота. Пещера оказалась почти пустой. Египетская полиция считает, что ее недавно разграбили, и отрабатывает несколько версий». 

	Ошалевший от счастья шейх тут же передал Граймсу чемодан с миллионом долларов наличными. И, откинувшись на спинку кресла, сказал Граймсу: 

	«Джулиан, отдохни, пока все страсти не улягутся. А как появится что-нибудь новенькое, сразу звони мне». 

	Граймс благодарно улыбнулся, распрощался с шейхом, подхватил чемодан с деньгами и улетел в Вегас. 

	Когда пару дней спустя он уже опять просаживал деньги, играя в рулетку в казино «Ривьера», к нему подошел консьерж: 

	«Извините за беспокойство, ваша светлость, вам звонят. Мы перевели звонок в кабину номер 1, абонент ждет вашего ответа». 

	Граймс удивленно и несколько обеспокоенно поднял брови: 

	«Никто же не знает, что я здесь». 

	Консьерж равнодушно пожал плечами, и Граймс проследовал за ним к кабине номер 1. Подняв трубку, он неуверенно сказал: 

	«Алло?». 

	«Привет, Джулиан. Или мне следует называть тебя герцогом Филиппом Сазербийским?», — раздался знакомый голос на другом конце провода. 

	Едва не онемевший от такого сюрприза, Граймс невнятно пробормотал: 

	«О, э-э, привет, Мухаммед. Чем могу быть полезен?». 

	Он никак не мог понять, откуда шейх узнал, где он находится, да и зачем. 

	А Мухаммед меж тем небрежным тоном сказал: 

	«Выгляни из кабины. Видишь там громилу араба?». 

	Граймс прижал трубку к уху, открыл дверь кабины и увидел снаружи араба гигантского роста, который стоял, прислонившись к мраморной колонне и неотрывно сверлил его глазами. 

	«Это мой телохранитель Мофи. Он уже несколько дней следит за тобой», — сказал Мухаммед. 

	«Зачем?, — с дрожью в голосе спросил Граймс. — Ничего не понимаю. Папирус же у вас, и газета тоже». 

	«Ах, да, эта фальшивка, — фыркнул Мухаммед. — Которую состряпал ныне покойный мистер Тарик». 

	У Граймса похолодело все внутри: 

	«Как это ныне покойный?». 

	«Да так. Нелепая случайность, утонул в своем бассейне», — хмыкнул Мухаммед и, помолчав, добавил: 

	«А папирус, якобы написанный Иудой Искариотом… Хочешь знать, что там написано?». 

	Граймс, трепеща от ужаса, слушал шейха. 

	«Получив наводку, мои переводчики расшифровали текст: фасоль в томатном соусе, сыр, хлеб и прочая чушь. Продолжать?, — сердито рявкнул шейх. — Ах да! Чуть не забыл. Кроме списка продуктов в тексте было еще кое-что, чего мои ученые никак не могли понять. Хвала аллаху, позвонил твой друг из Англии, Дэниел Фаркуарсон, и сказал мне, что все это фальшивка, а непонятный фрагмент — инструкции по использованию твоего мобильного телефона». 

	Охваченный паникой Граймс бросил трубку и кинулся к Мофи. 

	Подскочив к не сводящему с него злых глаз арабу и стараясь сохранять спокойствие, он улыбнулся и сказал: 

	«Привет, Мофи! Мы с Мухаммедом все уладили. Теперь он тебя зовет к телефону». 

	И он махнул рукой на кабину. 

	Мофи хмыкнул, зашел в кабинку, взял трубку и поприветствовал взбешенного Мухаммеда, который тут же понял, что Мофи тупо попался на уловку Граймса. 

	«Лови и разберись с ним!», — в ярости прорычал Мухаммед и повесил трубку. 

	Мофи в растерянности выглянул из кабинки, но Граймс уже растворился в глубинах казино. 

	Мофи прошел в игровой зал, но Граймса нигде не было, а потому он переходил из зала в зал, присматриваясь к игрокам, пока к нему не подошли два охранника, которым неведомый завсегдатай заведения сообщил, что видел, как тот обворовывает посетителей. 

	Охранники, столь же дюжие, как и сам Мофи, повели его куда-то в дебри казино, завели на какой-то склад и велели сесть на пластиковый табурет. Мофи продолжал стоять, сердито поглядывая на охранников, один из которых схватился за дубинку, а другой спросил: 

	«По-английски говоришь?». 

	Мофи угрюмо глянул на них, хмыкнул и врезал охраннику с дубинкой ребром ладони по горлу, а второй, не готовый к такому отпору, получил резкий удар в челюсть и вырубился. Подойдя сзади к задыхающемуся охраннику, Мофи крутанул ему голову и свернул шею. Затем проделал то же самое с валявшимся без сознания блюстителем порядка и покинул казино. Окунувшись в удушающую жару Вегаса, он позвонил шейху и запросил дальнейших указаний. 

	 

	Следующие несколько лет Граймс в ужасе и трепете скрывался в Вегасе от посторонних глаз. Деньги у него вскоре закончились, и он оказался весь в долгах как в шелках. Однако его это уже не особо волновало, потому как он понимал, что ему конец. Решив, что шейх будет искать его там, куда он якобы сбежал из столицы казино, он остался в Вегасе. 

	Однако он неверно понял намерения шейха: того вовсе не волновали потерянные деньги. Ему нравился Граймс, в том числе и потому, что тот сумел столь много лет водить его за нос, и он послал Мофи всего лишь для того, чтобы припугнуть этого дерзкого афериста и привезти его в Саудовскую Аравию. 

	Не ведавший же о том Граймс, до смерти перепуганный, решил, что самое безопасное место для него — тюрьма, а потому сдался полиции, заявив, что мошеннически ограбил почти все казино Вегаса на миллионы долларов. И сознался даже в тех преступлениях, которых никогда и не было. 

	Получив тюремный срок под своим настоящим именем, Джон Кроуфорд, и оказавшись на ближайшие семь лет в следственном изоляторе округа Кларк, он успокоился. 

	 

	Сокамерники и прочие заключенные недолюбливали Граймса из-за его высокомерия и чванливого британского выговора, а потому не упускали случая как-нибудь напакостить ему. Охранники тоже недолюбливали его за то, что он за пару минут пускал на ветер в казино больше денег, чем они могли заработать за всю жизнь, а потому закрывали глаза на все издевательства над ним. 

	Единственным, кто не доставал Граймса, был дружелюбный араб по имени Ахим, которого вскоре поместили в соседнюю камеру. Ахим рассказал Граймсу, что приехал в Вегас поразвлечься из Египта и подружился с местными египтянами, а те обманом сделали его наркокурьером. Ну и полиция арестовала его при передаче местному священнику якобы библий, в которых вместо страниц с духовными наставлениями был припрятан кокаин. 

	Граймс и Ахим часами болтали через решетки своих камер, предварительно удостоверившись в отсутствии лишних ушей. Ахим нравился Граймсу — умный и красноречивый, и к тому же весьма сведущий по части интересовавшей Граймса художественной ковки. Их общение прерывалось лишь единственный раз, да и то ненадолго, когда Граймсу подселили нового сокамерника. Тот, кичась тем, что он крутой член местной банды байкеров, угрожал расправой Граймсу и люто ненавидел арабов, а потому разговоры при нем стали невозможны. Однако вскоре их общение возобновилось, после того как тюремные охранники обнаружили в душе труп этого сокамерника с перерезанным горлом, в чем и заподозрили конкурирующую банду. После столь кровавого инцидента больше никого к Граймсу не подселяли. 

	 

	Отдав в очередной раз свою еду какому-то битюгу, Граймс сидел в своей камере, уныло уставившись в пустоту. Он скучал по Ахиму, которого освободили несколькими днями ранее, вспоминая их незатейливую болтовню, когда к камере подошел охранник. 

	«Кроуфорд! — гаркнул он. — На выход с вещами. Тебя выпускают». 

	Граймс едва собственной голодной слюной не поперхнулся: 

	«Как это? Мне же еще до условно-досрочного как минимум три года барабанить». 

	«Без понятия, — нетерпеливо буркнул охранник. — Хватай шмотки и на выход». 

	Не вдаваясь в дальнейшие расспросы, Граймс собрал свои скудные тюремные пожитки, побрел, все еще в больших сомнениях, в блок для освобожденных и получил свои личные вещи. Хотя от одежда и тянуло затхлостью, все же было до чертиков приятно сменить тюремную робу на заплесневелый цивильный костюм. 

	Подошедший помощник шерифа вместе с охранниками провел его к воротам. Массивные ворота с лязгом открылись, и помощник шерифа и Граймс вышли наружу. 

	Граймс запаниковал, почуяв что-то неладное, и пока помощник шерифа вел его к патрульной машине, заявил: 

	«Я требую объяснений: чего ради меня досрочно выпускают?». 

	Помощник шерифа пригнул ему голову рукой и толкнул на заднее сиденье. 

	«Видать, у тебя есть большие шишки в друзьях. А теперь заткнись», — сказал он, захлопывая дверь, сел за руль, и машина тронулась с места. 

	«Куда мы едем?», — нервно спросил Граймс, когда машина понеслась по пустынной трассе в сторону центра Лас-Вегаса. 

	Помощник шерифа молча подрулил к стоянке полицейского участка Южного округа и завел Граймса внутрь. 

	В приемной его встретил некий мужчина, который представился как атташе Великобритании в США, в Лас-Вегасе. Поблагодарив помощника шерифа, он предложил Граймсу присесть. 

	Граймсу этот сотрудник посольства средних лет показался дружелюбным, особенно когда тот с улыбкой сказал: 

	«Не хотите ли чаю, мистер Кроуфорд? Я только закончу оформлять ваши документы, и мы можем ехать». 

	Граймс улыбнулся и почувствовал невероятное облегчение, услышав английскую речь после всех долгих лет, проведенных взаперти с американцами: 

	«Благодарю вас. С превеликим удовольствием». 

	И озадаченно взглянул на атташе: 

	«А почему меня выпустили раньше срока? И что теперь?». 

	Атташе улыбнулся: 

	«А теперь вас депортируют в Великобританию. Сейчас оформим все бумаги и едем в аэропорт». 

	«И все же почему меня освободили досрочно?», — повторил свой вопрос недоумевающий Граймс. 

	«Пойду-ка я принесу вам чашечку чая, — уклонился от ответа атташе. — Потом подготовлю документы и вперед». 

	Минут через двадцать Граймс и атташе покинули полицейский участок и сели в седан, который умчал их в аэропорт Маккаран. 

	Не доезжая четыре километра до аэропорта, машина свернула на парковку закусочной, и атташе повернулся к Граймсу. 

	«Времени до рейса еще полно, мистер Кроуфорд. Перекусим на дорожку тем, чем славится Америка?», — усмехнулся он. 

	«Да как скажете», — с воодушевлением ответил Граймс, радуясь тому, что он возвращается в Англию, и улыбнулся, подумав про себя: 

	«Чудненько. Проверну пару афер, а потом разберусь с этим мерзавцем Дэном Фаркуарсоном». 

	Они устроились в отдельной кабинке и заказали по гамбургеру, после чего атташе извинился и пошел в туалет. 

	А тут и бургеры подоспели. Голодный Граймс с вожделением окинул взглядом свой роскошный гамбургер, улыбнулся и впился в него зубами. Какое же блаженство после тюремной баланды почувствовать во рту вкус говядины, жареного лука, сочного бекона и салата. Пока он уплетал за обе щеки вкуснейшее американское изобретение, вернулся атташе и, сев напротив Граймса, посмотрел на кого-то за его спиной. 

	Граймс перестал жевать, поняв, что кто-то стоит позади него. 

	«План немного меняется, мистер Джулиан Граймс», — усмехнулся атташе. 

	Граймс удивленно вскинул брови и, едва не подавившись гамбургером, прокашлял: 

	«Меня зовут Джон Кроуфорд. При чем тут Джулиан Граймс?». 

	Атташе коротко хохотнул: 

	«Да при том, что мой заказчик знает тебя именно под этим именем». И он указал пальцем на кого-то, кто стоял позади Граймса. 

	Граймс резко обернулся и с ужасом в глазах уставился на совсем не доброе лицо Мофи, который сверлил его злым взглядом, горой возвышаясь над ним. 

	«Ну что, поехали?», — хмыкнул якобы атташе. 

	Мофи схватил Граймса за рубашку и рывком поднял на ноги. Как приговорённый к смерти, бредущий на эшафот, Граймс, еле волоча непослушные ноги, вышел с ними на улицу. 

	Мофи завел его за закусочную и затолкал в поджидавший там лимузин. 

	 

	Шейх Мухаммед Дель Алаз лежал в своей опочивальне, ставшей чем-то средним между больничной палатой и музеем, и любовался своими сокровищами. Эта огромная комната, потолок которой представлял собой необъятный золотой купол, была обращена на юго-юго-запад, в сторону Мекки, находящейся в 700 километрах оттуда. Центр купола находился точно на одной линии с центром Мекки. 

	В стеклянных небьющихся витринах хранились 130 футляров из закаленного стекла, во всех из которых, кроме одного, находились религиозные святыни или иные бесценные реликвии. Температура в каждой герметичной витрине регулировалась во избежание обращения артефактов в прах. 

	Ряды сокровищ занимали всю дальнюю часть помещения, а в самом куполе располагались окна из закаленного стекла с тонировкой. Все это напоминало какие-то большие аквариумы разного объема, в которых хранились некие религиозные святыни. Свод купола был украшен картинами, фресками и коллажами, созданными лучшими современными художниками. 

	В центре огромной комнаты стояла особая медицинская кровать Мухаммеда, снабженная множеством аппаратов жизнеобеспечения и мониторинга; там же находилась роскошная кабинетная зона с диванами, письменными столами и компьютерами. А на окрашенной стене имелось еще одно какое-то небольшое устройство непонятного назначения. 

	И внутри, и снаружи купол не только выглядел как произведение искусства, но еще и хранил в себе некую зловещую тайну Мухаммеда. 

	Его совсем не прельщало, чтобы его сокровища разграбили после его ухода в мир иной, как это случилось с усыпальницами египетских фараонов. 

	Под золотым покровом купола и художественной росписью скрывались армированные углеродным волокном железобетонные плиты и слой ламинированной графитовой смолы, способной выдерживать температуру свыше 1260 °C. 

	По сути, сокровищница и больничные покои Мухаммеда представляли собой несокрушимый бункер. Однако предназначен он был не для его защиты от внешнего нападения, а для защиты внешнего мира от того, что произойдет внутри. 

	На стене висели две небольшие серебряные канистры с гравировкой в тон общему декору. Эти зловещие контейнеры были заполнены газообразным тритием и дейтерием, которые, будучи безвредными сами по себе, при смешивании становились детонатором термоядерной бомбы, которую Мухаммед заложил под полом под своим смертным одром. Эдакий русский слоеный пирог, который он купил у Саддама Хусейна на пике его власти. 

	Эта бомба мощностью в килотонну должна была уничтожить комнату и обратить сокровища в плазму, превратив помещение на долгие годы в не подлежащий восстановлению радиоактивный могильник. Мухаммед ничего не собирался оставлять миру после себя. 

	 

	В покои шейха вошел врач, проверил показания мониторов и сказал: 

	«Всё отлично, шейх Мухаммед. Вам что-нибудь нужно?». 

	Мухаммед кивнул и указал на свою инвалидную коляску, которую врач и подкатил к нему. Когда шейх пересел в нее, врач подвез его к панорамным окнам, откуда Мухаммед смотрел на город и в задумчивости чего-то ждал. 

	Все 12 часов полета на частном самолете шейха Мухаммеда Граймс провел под неусыпным надзором Мофи. И все 12 часов лихорадочно искал выход из этой опасной ситуации, но так ничего и не придумал, а потому имел весьма жалкий и измученный вид, когда самолет приземлился в международном аэропорту имени короля Каледа. Не успела ему в лицо пахнуть пялящая жара пустыни, как Мофи затолкал его в ожидавший их вертолет. 

	Покрытый сусальным золотом и украшенный золотыми исламскими полумесяцами купол резиденции Мухаммеда сиял и сверкал на солнце. С высоты птичьего полета зрелище было просто потрясающим, но любоваться им пришлось недолго — вертолет совершил разворот и приземлился на вертолетной площадке резиденции. 

	Трое пассажиров покинули вертолет, вошли в большое здание и поднялись наверх на роскошном лифте. Пройдя по многочисленным коридорам, а затем через толстую электронную раздвижную дверь из вулканизированной резины, они вошли в помещение со сводчатым куполом вместо обычного потолка. 

	Завидев приближающийся вертолет, Мухаммед велел врачу пересадить его в большое кресло и удалиться. Когда трое прилетевших вошли, Мофи поклонился шейху, сидевшему за письменным столом и что-то печатавшему на компьютере. 

	«Проходите, господа, присаживайтесь», — пригласил их Мухаммед. 

	Граймс несколько недоуменно смотрел на как-то усохшего шейха, жестом показывавшего на диван. 

	Мухаммед нажал кнопку под столом, и почти сразу в комнату вошел какой-то араб с портфелем. Он передал его мнимому атташе, и тот с довольной улыбкой удалился. 

	Дождавшись, пока дверь за ним закроется, Мухаммед обратил свое внимание на двух оставшихся посетителей. 

	Усмехнувшись при виде явно перепуганного Граймса, упершегося взглядом в кофейный столик, он спросил: 

	«Всё прошло по плану?». 

	Мофи мельком глянул на Граймса и ухмыльнулся: 

	«Да, сэр, всё по плану». 

	Шейх перевел взгляд на полуобморочного Граймса, трепещущего от ужаса в ожидании неизбежной мести. 

	«Ну, вот мы и снова свиделись, Джулиан. А ты парень с выкрутасами». 

	Граймс поднял глаза на бледного, изможденного раком араба и, запинаясь от страха, сказал:

	 «Мне так жаль, шейх Мухаммед, что все так вышло. Но тому были причины: моя бедная матушка умирала, и мне нужны были деньги, чтобы оплатить ее больничные счета». 

	Шейх поцокал языком, откашлялся, перевел дух и усмехнулся: 

	«О, Джулиан, такое горе, мне очень жаль». 

	И, порывшись в папке на своем столе, ухмыльнулся: 

	«А разве не твоя матушка, Мэри Кроуфорд, почила восемнадцать лет назад в бесплатной государственной больнице?». 

	Граймс вздохнул и угрюмо глянул на осклабившегося Мофи. Потом перевел взгляд на Мухаммеда: 

	«Все, сдаюсь. Если Мофи должен убить меня, валяйте, чего тянуть-то». 

	Мухаммед расхохотался, закашлялся, после чего сказал: 

	«Убить? Да если бы я хотел убить тебя, ты бы уже давно был мертв». 

	И, многозначительно хмыкнув, кивнул на Мофи. 

	«Нет, Джулиан, — продолжил Мухаммед. — Мне нужна твоя помощь. Ты такой ловкач и такой продуманный, что мое задание будет для тебя сущим пустяком». 

	Граймс, не веря своим ушам, слушал шейха и еще больше удивился, когда тот пробежался пальцами по клавиатуре, вывел на экран некие изображения и показал их озадаченному Граймсу. 

	Затем Мухаммед рассказал ему, что во сне к нему являлся призрак Абдула, и добавил: 

	«Это Аллах послал мне знак, чтобы я добыл эту шкатулку и отомстил за его верного слугу и моего друга, прежде чем я присоединюсь к нему». 

	Шейх слабеющими дрожащими руками взял со стола конверт и едва слышно от усталости сказал: 

	«Вся информация здесь. Изучи и составь беспроигрышный план». 

	Передав конверт Граймсу, Мухаммед откинулся на спинку кресла и закрыл глаза, но через пару секунд опять встрепенулся: 

	«Мофи проводит тебя в отведенные покои. Там есть компьютер, в нем ты найдешь все дополнительные сведения. Завтра Мофи приведет тебя ко мне, и мы обсудим все детали. И не вздумай опять юлить, Джулиан. Не получится, Мофи глаз с тебя не спустит». 

	Граймс опасливо глянул на сверлящего его глазами громилу-араба и кивнул: 

	«Я все понял, шейх. Приступаю немедленно». 

	«В твоем распоряжении все необходимые ресурсы, а также 3 миллиона долларов, которые 
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